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Rövid fontos Tanítása és Intése

Tene te calidum  , comede parvum  , sanus eris. 

T artsd  m agad ’ melegen, ne terheld gyom rodat,  
E g é ssé g es  l é s z e l ,  nem érzed bajodat. 

jidhibe curam ; tene mensuram  , dives eris.

Élj m érték le tesen , v ig y á z zá l  m ag a d r a ,
házadra»

Time De um , nosce 'ttupsuffT, "falvai érts.

E s mérd m eg m agad at ,  féljed Isten ed et;
Ki p ok o l’ tlizétöl m egm enti lelkedet.

Hccc signata tuo pectore semper habe.

Ezen szép, szent T an áts  maradjon szívedben,  
És légyen halálig  szüntelen eszedben.

A’ jóakaró ^plvasolioz.

In  verbis &  herbisjhagna vis est♦

A ’miöt n agy  az erő evadakban ,
Ügy n agy  erő vagyon füvekben ’s szavakban.



ORVOSSÁGOK és FÜVEK,

A’ Római A szszonyok  a’ koros fa l e ­
vél , vagy is szarvasgyökér fűnek virágja­
it  , m agvait, gyökerét ö szveszeüvén , v íz ­
be megfőzik , és reggel ’s estve ezze l a’ 
főtt v ízze l  szok ták  magokat m osni, hogy 
szépek legyenek. Ennek a’ fűnek levelei 
a’ kőrösfa leveleihez igen hasonlítanák , 
a gyökere fe jé r ,  a’ virágjai te s t s z ín u e k , 
e s n e m  k e se rű e k ,  a’ szárai szin te  gatya- 
Xótetig5 es magassabbau is f e ln y ú l n i .  A ’_

H Á Z I

A' Belük' rendje szerént.

'jt V *'Abrakainak szépítestről*



gyö k ere  tavaszszál ásatik ki. A ’ falusi 
M agyar A szszonyok  a’ csicserborsónak 
lisztjével az ábrázatjokról a’ szeplojcet 
elhárítni tudják. Ismét \ Löbostöknek vi­
zével ábrázatjokat megszépítik. —  Bői- 
dogaszszonymentának kifatsarc levével 
szeplős ’s fótos ábrázatjokat szok ták  mo­
sogatni ’s k e n n i , hogy szépek lehessenek. 
—  A’ babliszt is az ábrázatot minden fo­
tóktó l m egtisz títja ,  ha azzal mossák. — 
A ’ vadlentsének lisztjével is mossák áb­
rá z a t jo k a t ,  és a szep lé t ’s fu tót elűzik. 
A ’ T ó t  A szszonyok  a szeplot , fó to t re- 
zsukafuvel szokták d ó rsó ln i , hogy  szé­
pek  legyenek . Innét neveztetik  közön­
ségesen a’ rézsuka szépítő  fűnek. Ennek 
a’ szépítő  fűnek levelei nagyok, retzések , 
í e té tz o ld e k , szóróssak , virágjai fe jérek 
és aprók, a’ gyökere Italavány fejér és szú­
rós. A’hová o egyszer  b eg y ö k erezh e tik ,  
nem egy könnyeit mozdűl ki onnét.

Ha arizcul szcplos, vagy fitos* Törj 
veres hagymát , és a tyúktojás fejérét e- 
legyítsd  öszve e tz e t t e í , azzal kenjed ar- 
tzádat.  —  Hagy : A’ földi to k o t  tö rd  még, 
’s v ízze l elegyítsd ó s z v e ,  ’s mosogasd az 
a rtzádat vele három nap. — Bábair íiineiv 
k iía tsart levével mosogasd a r tz á d a t , meg­
tisztul. —  Kakasfark fűnek k iía tsart vize 
sómórt és szeplot oszlat. — H a a’ lenma- 
goti>orlf$íi megfőzik  ̂ azza l az a r tz á t  mos-
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s á k ,  sö in ö r tő l’s szeplo tö l m egtisztítja .—  
T örd  Öszve a’ fejér li liom ot, ’s habard ró- 
’sa v íz b e ,  ezz e l  ha reggel ’s estve ábra-I O O
za todat m osod , szép, fejér, piros lészeu.

Ha artzád fakadékos, vagy bibirtsós · Λ* 
papsa jto t,  a za z :  közönséges mályvának 
gyiimoltsét megszedvén, sótalan irósvajbaii 
ío z d -m eg ,  azzal ken jed ,  de ha papsajt 
n in t s e n , mályvagyökért kell fózni. —  A' 
kerti tziprosfának mézben főtt levele ivel 
jó az ábrázato t dörsö ln i, hogy annak fe- 
kclyes rútságát le-tisztítsa. —  Egy marok 
borkövet (Cremor T arta r i)  mintegy mész- 
szelyes pohár égettborban kell m egeresz­
teni , és azzal ? gyenge ruhát belémártván, 
kenni. —  A ’ földi epernek  gyenge ruhán 
által nyomd ki a’ levé t ,  ’s mosd az ar- 
tzádat vele , a’ belső nedvességekből szár­
m azott artzán való fakadékok elvesznek. 
— T a v a sz sz a l ,  a’ melly békanyálban a’ 
tókon  békatojások vannak , azzal kétszer 
’s három szor dörgölje m eg, bizonyosan 
eívész.

Ha artzád óltvaras: A ’ fe n y ő s z u rk o t , 
bárány fagy út és viaszai e tze tb en  tűznél 
olvaszd öszve, kenegesd vele. — A’ szii- 
vafának gum m ija , vagy matskaméze, a’ 
melly rajta no , e tze tben  főve a' g ye r­
m ekek’ ábrázatjárói íiz ó ltvarakat meggyó­
gyítja , ha azzal mossák. A’ szeploc is 
e l tü n te t i , ha a szeplős magát gyakran az­

zal



zal mossa. —  A ’ m ondolasonkoly , és an·» 
nak olajja az ábrázatrol a’ p e rse g é se k e t , 
s ö m ö r t , f ó to t , és fakadásokat elveszt.

Ha artzád veresen marad: Főzd Ösz- 
ve egyenlő mértékben a' büdöskövet, gyöm­
b é r t ,  ezekre jó bort to l tvén ,  tégy disz- 
nohájat is a’h o z , főzd meg e ro s s e n , még 
a’ bora e lapad ,  ruhán által m egszű rvén ,  
éjjelre kösd bé vele , reggelre pedig mosd 
le lágymeleg korpatz iberéve l —  A ’-földi 
epének (Centaurea) levét ruhán által ki­
nyomván , mossad és kenjed vele.

Ha artzád a fogfájástól m gdagadt : an­
nak  lohadására tsallángyökért törj öszve , 
főzd meg sáfrányos tejben , ruhára kenvén, 
kösd b é ’vele. —  J ó  meleg borba áztass 
ru h á t ,  és a’mint e lá llha tod , melegen kösd 
az  a r tz á d ra , a’ m elly részen megdagadt.

J g yék fá já sró l·

A’ fejér m á ly v ag y ö k é r t , és fejér li­
liomtövet köménymaggal öszvetörvén, főzd 
meg v ízben  mint a p é p e t ,  belétévéu egy­
néhány tsepp  len- vagy f a d a j t ,  kend ru ­
hára , jó melegen kösd bé ágyékodat a ’ 
k é t  vese tájjékán. —  A' tyúktojás’ székét,  
faolajt és m z e t  keverd  ö s z v e :  és a’ fe­
jér mályvagyökért megfőzvén, ruhára ken­
j e d ,  és kösd a’ fájós részre.

Á jŰ -



Á ju lásró l v a g y  elhalásról·

Ha a’ nagy éhségtől vagyon: A’ p ir í to tt  
k enyere t hányd jó borba , a’ beteg ez t  
e g y e , mindjárt megújul. Ha igen melegtől 
vagyon : E tze tte l  mosogasd ábrázatját. —  
M árts ruhát e tz e d b e ,  ’s tedd szívére. Ha 
θ’ vérnek bővségétől, vagy ijjedéstől vagyon: 
E re t  kell rajta vágatni. A z el-ájúlás akár- 
melly okból lég y en ,  jó éles ruhával dör- 
góljed a’ t e s t é t ,  leh e t  ptruszkolÓ eszk ö z t  
orrába  fú jn i,  vagy egynéhány tsepp rózsa 
vagy ■gyöngyvirág e tze te t  beadni. —  Sál- 
ráuyos borban fozd-meg a’ kenyérbele t , 
’s jó melegen fíastrom formán ruhára ken- 
vén , kösd a’ szivére.

Alomtalansagról. *

A’ kerti k a p o rb ó l , vagy száraz  mák“ 
fejből tsináíj lábfordÚt, abban áztasd lá­
b a id a t ,  megjön álmod. —· A ’ sa iá tam agot, 
és a’ mákot öszvetörvén , és v ízze l meg­
ön tvén , kosdd homlokodra. —  A’ fetske- 
fé sz k e t ,  ha az em b ern ek ,  a’ ki nem al- 
hátik  , szívére teszed , úgy el - a lu sz ik , 
hogy addig fel nem ébred, míg róla el nem 
yeszed.

A n is magnak gyógyító hasznairól·

Ennek a fuszevszámos fűnek magvak
ha



ha b o rban ,  vagy v ízben  főve is z szák ,  
minden fájdalmakat tsillapít, v ize lle te t in. 
d í t ,  a’ gyomrot e rő s ít i ,  a’ vízkorságosnak 
szomjúságát e lo lt ja ,  dagadó zásoka t ,  fulla­
d á so k a t , hasfájást e n y h í t ,  a’ sze leke t ú-. 
z i ,  a’ tüdőben megüllepedett taknyot íneg- 
h igítja  ’s veti ^  n á th á t , r e k e d e z é s t ,  tsuk- 
last e lh á r í t , a gozpárája a’ szemvilágot 
t isz tít ja ,  az orrnak szaglását viszszaadja , 
az  A szszonyok’ fejérfolyása ellen is jó ,  
és a* te jeke t s z a p o r í t ja ,  a’ tagokat erő­
síti , álmot h o z , a ’ büdös lehelle trol se- - 
git. A ’ nyers magvai megtörve tse ts  da^ 
g a n a to t , ütésből esett kétségeket, ha reá*, 
kö tik  , eloszlat.

Aranyérről,

T ú lfo lyó :  Eros meleg téglát tégy  egy 
lyukas s z é k ,  vagy fazék alá , és egy ne*» 
hány tsepp erős e tze te t  reá tseppentvén, 
ülj r e á ,  magadat jól bé-takarván , úgy pá­
roljad. Iía pedig vak : P e t re s e ly e m v iz e t , 
és bab v irágvizet egyenlő mértékben ösz- 
v e tő ltv én ,  vagy három tsepp fe n y ő ,v a g y  
faolajt közzé  tévén ; azt igyad. Ha az  
aranyér kijá r: A* lopó tőknek  levelét zö ld  
korában m egszedvén, szárazd meg, és igen 
apróra  tö rv é n , és megszitálván, faolajja). 
az a ranyere t m egkenvén, egynéhányszor 
hintsed azon porral. — Szedj paliagi ró-

a



ZsagyÖkert , és borban megfőzvén , azt 
igyad- — Fejér mályvának, mályvarózsá­
nak levelét ’s virágját, lenmagot, székfü- 
vi ragot és kapormagot tejben erÓssen fózz  
meg, ’s annak párájával pároljad lyukas 
székén. — Márts belé gyenge ruhát, ’s 
tedd reá , vagy ülj reá melegen,

Aréna·, avagy belső Föveny ellen.

Törj mosárban fejér vereshagymát, és 
annak levét kinyomván, tzitromlévvel e- 
gyenlö mértékben elegyítsd öszve, ’s egy- 
egy kalánnyit vé-gy bé. —  A5 jóféle kaii- 
namoso, vagy is ólomsimícó, tálmosó fü­
vet herbaté gyanánt megfőzvén , a* levébe 
tégy törtt rákszemet, ’s ketskerágófa gyii- 
moltsenek a’ sárgáját kimosva, megszárad­
va, es megtörve, add innya. — Nagy Bói- 
dogaszszony’ , és K isaszszony’ napja kö­
pött szedd meg a’ szőröshavatzk’ levelét, 
es a mályvarózsa’ virágát, ’s szárazd meg 
árnyékon, herbaté gyanánt azt igyad uád- 
mezzel, — A z aranyka nevű fiivet, mel­
l e t  fetskefonálnak, Bóldogaszszony’ ha* 
Rnak is hívnak,#főzd meg kenyérhaj alatt,
X  af c T  ^  fc-J®1“ mályva gyökeret
ózd meg jól tiszta v ízb en , és gyakran 

92t a Pftreselyemgyökeret meg-
aszalván s porrá törvén , azon vízben egy, 
e£y késhegynyit estve ’s reggel végy hé.

A’

a



    ^  m c sz e t  ted d  egy  faz é k b a ,  to lts
v iz e t  r e á , ’s f e lk e v e rv é n , ha meghiggad, 
melegítsd m e g ,  és m árts  ru h á t  b e l é ,  ’s a- 
zo n  m ^ e g e n  kösd a v e sé re .  — A feke te  
r e t k e t ' i e s z e l d  m e g ,  ’s annak levé t  kifa­
csarván , estve ’s reggel a z t  ig y a d ,  a mel- 
le t t  a’ pe trese lyem leve ie t  fo rro  v ízben  áz ­
tatván , egy  kis iró s  va ja t  belétévén, kösd- 
bé az  ö le d e t .

jászszonyol·' külömbféle bajairól· .

X» m elly  v iselos A s z sz o n y o u  fejér- 
t isz tu lás  vagyon  , szedje  meg a fe jé r  egei - 
fcirk füvet v i rá g o s tó l ,  h á z b a  m e g s z á r a d ­
v á n ,  teg y e n  h o z z á  mind porosco l pok- 
h á l lo t ,  magát ezekke l  füstö lje .  Ha ped ig  
re n d s z e ré n t  a* te rm é s z e t  nem járja , ve­
gyen egy  jó m arok  t o r m á t , megmosván , 
tö r je  ö s z v e ,  és te g y e  két i tz c s  f a z é k b a ,
b o r t  toltvén r e á ,  ta r tsa  harm adnapig  ]0 l e ­
déi a l a t t ,  azu tán  ruha  által kifacsaLvan le­
v é t ,  reggel és es tve  az t  igya. Ha teps 
e lv e s z  " a’ bodzafának  gombáját m egsza­
vaz tv án , tö r je  ö s z v e ,  és bo rba  e .egy it  
v é n ,  a rró l  i g y é k ,  elég te je  le sz e n .  Ha 
a Sz . János* füvét m egiszsza  , azon  hasz·: 
na  lészen. H a n e h e z e n  s z i d : A fekete  
ü rm ö t  v ízb e  áz ta tván  , a rró l  igyek. 1 ej® 
h o g y  bővebb lé g y e n :  a kapo rm ago t  to n t  
ö s z v e ,  és leiitse levesben  felforralvan^mi
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k o r  meghiggad , néhanéha az t  igya. Ha 
mátrája leszálló it: a’ petreselymet , majo­
rán n á t ,  fzarkaláb v irág o t ,  fejér ürmöt fe­
dő alatt borban főzd m e g ,  timsót tévén 
b e l é , egynehányfzor add iunya. Ha meg­
halt benne a’ gyerm ek, vagy a’ gyermek 
máfsa benn m arad t ,  a’ farkasalma fűnek 
gyökeré t borban főzd m eg , mirhával és 
borssal azt igya reggel ’s estve. Ha fzü- 
lése idején nagy ltévsége v a g y o n : a’ bod­
za  és szekfu virágot főzd meg édes táj ben, 
és lágymelegen kösd hasára.

Főzd  meg jó .borban a’ közöusóges ö- 
környelvii f ü v e t , és. a’ baszalyikoin zö ld  
fü v e t ,  m e l ly é  a’ magyar afzfzouyolc inag- 
ról fzaporítnak  kertje ikben  és ts'erepédéuy- 
j e i k b e n , 'é s  az t igyad gyakran melegen 
vagy h id e g e n ,  a’mint t e t s z ik ,  valóban el­
űzöd magadtól a’ bánato t,  meliy unalmat 
s ze rze t t  szívedben, ’s testedbeu .

Koplaltasd meg magadat e rő ssen ,

Bánatnak elűzéséről

Déled ha lejár,

f t



feküdj hanyatt,  és igazítsd h e ly re ,  azu-< 
tán ha felment, helyét kendd meg mézzel* 
és hintsd hé apróra tört a labástrom kovel, 
és kösd bé borba főtt fekete rutaftmek lé ­
vőiéivé!, ’s tartsd rajta harmadnapig, meg­
gyógyul. — Ha még'tsak az ölébe szál­
ló it,  és a’ lába közzc  le nem m e n t : T y ú k ­
tojás’ fejérében tö r t t  temjént k ev erv én , 
és minekutánna fe lk e n e t i , ruhára kenvén* 
kösse az ö lére  , ’s úgy hordozza  vagy két 
n a p , a’ gyerm ekeken próbált orvosság. —  
A* gyerm ekeknek : vadpetreselym et vajas 
v ízben  meg kell fózn i,  a' töko tské jére  , 
és ágyékára kell k ö tn i ,  hasznos követke- 

4 zései lesznek.

Bodzafának sokféle gyógyító hasznairól.

A z orvos a’ bodzafának m egzúzott le­
ve le it  a’ rühes tagokra kö tte ti ,  hogy meg­
tisztuljanak. Borban főtt leveleinek levét 
a* vizkorságossat i ta t ja ,  hogy. a’ felettébb 
való nedvességeket elszorítsa. A gyen­
ge leveleit a’ szemdagadúsra, köszvényes 
dagadásra hasznosan kötte ti .  A' bodza ' 
virágot v ízben  f ő z e t i , hogy ar meijet tisz­
t í ts a ,  a* vízbetegséget g y ó g y ítsa ,  a’ hasat 
es vizelle tet megindítsa , a’ torokfájást le- 
tsendesítse.

Bo-



Bolondúlas ellen.

A’ fejér hunyornak vagy is p trüsz- 
szentoffinek s z á r á t , melly egy réfnéi má- 
gassabra no, leveleivel,  zö ld ,  sárga virág­
jaival huszonnégy óráig etZetben áztasd , 
osztán ismét szárítsd m e g , tö rd  porrá, és 
e g y  kaián meleg borban add bé a’ megö­
rü l t ,  és bolondozni kezdő em b ern ek ,  e z  
által eszére jön. —  A’ feke te  hunyorgyö­
k é r t  ha b o rb a n ,  vagy e tz e tb e n ,  vagy mé­
zes v ízben  a4 óráig ázta tják , abból éhom* 
ra félpohárral melegen a’ melankolikus em­
bernek bolondozása ellen igen hasznos be­
venni. —  A’ kistsengŐfü’ virágjának öszve 
t ö r t t , z ú zo t t  és kifatsartt levé t a" mania- 
cus eszében  megkábúlt embernek igen na­
gyon hasznos inni, m ert eszére  téríti. E z  
a’ gyógyító  fű mindenütt te re m ,  e rd ő n ,  
hegyen ; völgyön és gatyaköte tig  az ágas- 
bogas szárai igen fel szoktak nÖni^ a" 
mellyeknek óldalaiu kétkét kissebb és n a ­
gyobb lyukas levelek nehány sorban egy­
másnak á l ta le llenében , a’ sárga ötös virá­
gok éppen  a’ te te jé n  állanak.

Borsfúnek hasznairól és erejéről*

E z  a’ k its iny  bokros fű , fás ágaival 
kertekben 11Ö, jó illatú, tsipÖs ízű , é tkek­
ben  a lka lm atos: ételkívánásra indít. Ha

bor­



borban főzik , és gyakorta i s z sz á k ,  mej- 
jet tisztít ,  vizelletec indít, követ, fövenyt , 
ú z .  Ha a’ bor fu’ virágját szilvalévben fő­
z i k ,  és úgy is z sz á k ,  epet üz. A z  ina 
szakadottnak kész o rv o ssá g , ha a’ Bors- 
füvet mézes vízben főve iszszák. A ’ mé­
zes  v ize t  pedig így tsinálíák-: négy font 
tiszta v iz e t ,  félfont m ézzel együtt annyi- 
r*c\ elfőzik hogy harmadrésze elfőj j ö n , és 
a’ habját jól le kell hányni. Osztán az 
e ’ féle vízben nem tsak b o r s fú v e t , hanem 
más egyéb füveket szoktak főzni. A* 
borsfúnek kifotsartt levét na melegen a’ 
fülbe botsárjpk , elveszi a’ fájdalmat. Ha 
megtörve vízbe te s z ik ,  a’ bolhákat e lö l i , 
ha  á’ házat ön töz ik  vele.

Bujaság ellen» '

Főzd meg a’ sárga liliom gyökért víz­
b e n ,  az t igyad g y ak ran ,  tapasztalni fo­
g o d ,  hogy az uszszonynem hez való vá­
gyódásodat. e lo lt ja ,  ’s űzi.  —  A’ szüzfa- 
nak vagy Ábrahámfának magvaival , levele­
iv e l ,  virágjaival ételben ’s italban élvén , 
a’ bujaságra való fajtalan gerjedezéseket 
éppen elóltják az emberekben, innét in­
díttatván a’ tisz ta  és jámbor é le te t  ked- 
vello ÍAthénásbeli aszszonyok és sztizek , 
hogy  az ágyaikat e ’ fának leveleivel meg­
hintenék. Tehát a’ szuzfu nevet méltán

mou-



mondották a’ R ég iek  hathatós k ö v e tk e z é ­
seire nézve*

Büdös szájról·
I ; ;· . .

Zúzd meg a’ savanyú kerti  vagy me­
z e i  sóskának leve le it ,  és az azokbó l ki- 
fa tsart lével mossad büdös és dohos szá­
dat beledről; ie  egy kevés m eg to r t t  tim- 

K ó t  is tégy  h ozzá .  —  A’ z sá l ly á t ,  útifü­
v e t  i z s ó p o t ,  szek fű v e t fe jé r borban főzd  
meg é ro ssen ,  ’s a z t  igyad. —  Fejér üröm ­
mel tsinált v izé t gyakorta  ig y á l ,  ez  a’ 
szadiiak büdösségét elűzi. J ó  e ’ végre 
tz itrom hajat * viola vagy ö rvénygyökere i t  
is rágni.

c.
Csallánfünek sokféle gyógyító erejéről.

A ’ csallánt tsak  a’ vak nem esméri. 
Borban főtt levét hasznos kó lika  ellen in­
ni : m e r t  a’ kemény hasat m egindítja , és 
a’ vesét t isz tí t ja .  Ha v iz é t  v e s z i k , és a?

B se-



sebet mossák v e l e ; megtisztítja. A ’ csal· 
lánnak gyökere  mézes borban főve kés & 
orvosság a’ hideg h u ru t ,  fu lladozás , mejj- 
fájás és torokdagadás e l l e n , ha estve 's 
reggel iszszák. Sóval cVszvetürtt leveleit 
jó kutyamarásra kötni. R i i h e t , k o s z t , 
vara t elűz az em ber’ testéről. A ’ csalláu- 
ts ípést faolajjal jó kenni. A ’ taga elest- 
te k e t  csallánnal szokták  m egveregetni ,
hogy  azoka t az előbbi érzékenységre  \ \ o z r ±  
zák* φ  ™

Csecsdagcidásróh

A’ ke serül a púnak gyökerét fózd még 
édes té jbén , és ruhára rakván ,  azzal kös­
sed. H a pedig  a csecsnek  bimbója meg­
d ag a d ,  egy vagy k é t  díónyi téglát ap ró ­
ra  tö r v é n ,  és forró  v íz ze l  megöntvéii* 
ken jed  kék  p a p iro s ra ,  kösd bé vele  —  
A’ téntába t isz ta  ruhát m ártván , ragaszd 
rá. —  Ha ez a’ dagadás vérkeléssel v a n , 
az  ó hajat $ i ró sv a ja t ,  bá rán y fag y g y ú t, 
s zu rk o t és v iaszt egyenlő mértékben ösz- 
veolvasz tván , ruhán á lta lszürvén , kenjed 
p a p i ro s ra ,  ’s flastrom módra ragaszd rá, 
megújítván a’ kötést. —  A’ vad lentsének 
magvait m eg tö rv én ,  abból tsinálj l i sz te t ,  
és m ézzel ö sz v ek ev e rv é n , azzal rakjad. 
—  A ’ turbulafuvet kösd csecsedre, a meg­
g y ű lt  su ru  tej az által eloszlik.

Csont'
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'Csonti és egyéb te s t ’  fá jd a lm a i  ellem

A’ vereshagym át meg keli t i s z t í t a n i , 
és k e rek e k re  metélni , egy tálba rakn i,  e- 
ros égetcbort rá tölteni ’s meggyújtani , 
mikor ere jének  fele e lége tt ,  a’ fájdalmas 
k a r t  vagy egyéb ré sz t  jó melegen kenn i ,  
és a’ vérhúlló fii vet borban meg kell ÍÓz- 
n i ,  ’s k ifa tsarván , jó  melegen rá r a k n i , ’s 

1 jói bekötni napjában háromszor. A 5 vér- 
' hulló fü magasan felágazik , falak és sö­

vények  m ellett árnyékos h e ly ek en  terem . 
A z  egygyes gyökerén  alól sárga ro jtok  
fü g g n ek ,  sót az egész fiiból sárga ned­
vesség szivárog, k i ,  ha megsértetik: ízé re  
t s íp o s , és egy  kévéssé keserű  és erős a’ 
szaga. A ’ levelei igen hasonlatnak a bog­
lár virág’ leve le ihez ,  a’ inagyai nagyobbak 
a máknál*

Csömör ellen.

A’ fejér üröm ’ k inyom ott sűrű  levét í- 
gyad. H ideglelés ellen pedig  e’ fűvet bor­
ban megfogni ’s inni hasznos. —  Hagymát 
kell m e g tö rn i , a’ levét k ífa tsa rn i , ’s azzal 
kenni a’ tagokat. Lásd: Fokhagymáról*

C sűr
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Csuklás ellen.

A ’ birsalmát erossen főzd meg v \z x 
b e n ,  az t egyed. —  K akukfűve t köss a’ 
g y o m ro d ra ,  vagy  arról igyál. —  T a r tó z ­
tasd  meg a’ lé lek ze te t  egy  id e ig ,  azután 
a z t , m int m egm elegült p á r á t , nyeld  e l ; 
té g y  ügy e g y n é h á n y sz o r ,  m egszűnik . —  
T a r ts  h ideg  v iz e t  szádban , az is használ 
néha; —  T ar tsa  egy ideig hideg vízben 
keze it  a’ csukló, nyakára  pedig hideg v íz ­
be  m árto tt ruhá t tegyenek . —  Erossen 
m eg kell i j jesz ten i.  —  H ideg v ízze l  ν έ ­
ε den  m e g ö n ten i,  hogy  vére felindúlván, 
m egváltozeon ijjed tében  vagy haragjában. 
—  T a r ts  egy fej vereshagym át a’ markodé­
ban.

D.
Dagadásról,

A ’ ház’ oldaláról vakarj agyagot bő­
ven  , és m egszitá lván , gyűrd  öszve e tzet-  
t e l ,  s azzal kenjed  a’ dagadást,  és ha 
m egszárad , ’s magától le h ű l i ,  m ásodszo r ,



2s harm adszor is kend  bé. —  Öntsd meg 
forró  v ízze l a közönséges m ezei szekfü- 
v e t ,  yagy  v irág já t ,  kösd r á ,  meglágyítja. 
—  A ’ k e n d e r ,  vagy lenmagot tö rd  m e g ,  
és kösd a dagadt ta g ra ,  m egapasztja . —  
A ’ tyiikganéjt meleg v ízben  á z ta tv á n , lé­
gyen  mint a’ p é p ,  ruha k ö z ö t t  kösd a’ 
dagadásra. —  A z árvacsa llán t, fő ld iep é t ,  
tzék la  és káposz ta levele t  tö rd  öszve , ó 
hajat is tévén közibe  , se rpenyőben  meg­
fő z v é n ,  kösd bé vele. —  A’ dagadás ha 
sé r té s tő l ,  k a r tz o lá s tó l , vagy szúrástól va­
gyon. A ’ sárga tö k ’ bélivel, húsával kösd, 
meggyógyul fájdalmától, seb é tő l ,  dagadá- 
sától. —  Ha a’ c^ganat lábszár ü tésből 
v a g y o n ,  és k is e b e s e d ik ,  végy fejér plaj- 
b ? s z t , ’s megtörvén mint a l i s z t e t ,  bo- 
tsásd fel faolaj-jal, ’s kend kék p a p iro s ra ,  
azz a l  ragaszd.

Derékfájás ellen.

É gettbo rba  bétsi szappant kell metél­
ni b ő v e n ,  ’s meleg h e ly re  té tessék ; ha 
o sz tán  elolvad b e n n e , e z z e l  ke l l a’ de­
reká t kenni.

Dohánynak külső V belső hasznairól.

A r M agyaroknál mostanában minden 
füvek  k ö z ö t t  legesméretesebb és haszno­

sabb



sabb a d o h á n y , mert az  em berek közt a- 
lig találunk e g y r e ,  a’ ki vele nem élne. 
E z t  N ikótzius .János hozta  bé A m eriká­
ból lege lőször Európába 1560-dik észt.  
T abako  nevű szigetből. A zólta  M agyar 
Országban is te rm e s z t ik ,  és h íresek i s ,  
kivált a’ többi k ö z t  a’ S z e g e d i , a’honnét 
vizen , szárazon , minden felé hordják a* 
tengerig. Ez a fű m eleg , és szárító  té r- '  
mészettel bír. N agy betsű le tben  tartatik  
m indenütt a’ tudvá lévő belső és ktilsó 
hasznaiért,  K ülsőképpen eze r  meg e z e r  
m ódon élnek vele : füstjével a’ roszsz  le^ 
vegŐ e l le n ,  pestises időben kész orvos­
ság. A’ büdös férgek kivesznek a’ nyo- 
s z o ly á b ó l ,  ha a1 dohánynak főtt levével 
megöntöztetnek. A ’ rüh ugyan annak főtt 
meleg levével m egm osogattatváu, a’ ba­
rom ról is elvesz A zonkcppen azzal mo- 
sattatván az em ber’ feje , az  apró férge­
k e t  és k o sz t  e lűzi. Dagadásokat osz la t­
nak a’ rajok rak o tt  le v e le k ; fekélyes se­
beke t tisz títnak , ’s gyógyítnak. H a az 
innepló és heverő ruhák közzé  teszik  a* 
dohányleveleket, a’ molytól nem kell azo­
ka t  félteni. A ’ ki az ujját megvágja , hiiir 
tse  bé tobákkal,  a’ vért m egállí t ja ,  és a’ 
vágást bégyógyítia  ’s forrasztja. A ’  ̂va­
k o k n a k ,  s ik e te k n e k ,  fofájósoknak igen 
hasznos dohánnyal élni,, m ert a’ belső rósz  
’s haszonta lan  nedvességeket az einber-

ben
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ben  megemészti. De a’ k ö v é r ,  v a s ta g ,  
m eghízott em ber mértékletlen éljen a’ do­
hánnyal,  hogy jobban meg ne kövéredjen, 
a’ sovány ember ped ig  m érték le tesen ,  's 
m ódjával, hogy m egkövéredjen . A ’ szo ­
morúságot , unalmat és a’ melancholiát el- 
lizi. Á’ vért t isz títja .  A ’ gondokat, inel- 
ly e k  em észtik az  emberi ta g o k a t ,  el-uzi, 
A ’ roszsz  fogakat gyógyítja  , azoknak fáj­
dalmait enyhíti .  A ’ száj’ innyét e r ő s í t i , 
és az t a’ ro th asz tó  vértó l k it isz tí t ja .  A’ 
tUdonek veszettségét gyógyítja . A ’ gyom­
ro t  erősíti. A z  éhséget m e g en y h ít i , vagy 
e l ű z i ,  és álmot ’s nyugadalinat hoz. A’ 

• reggeli dohányozás leghasznosabb. Egy­
szóval : a’ ki a dohány’ füstének ’s porá­
nak hasznát nem é r z e t t e , a’ világnak nem 
próbált és hiteles lakosa.

Az égésben való fájdalom’ enyhítésé­
re hasznos a’ nyers  káposztának kifatsart 
levével az Hlyen tagot kenni. A z  é g é s ,

ha
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h a  forró  z s í r ,  vagy forró v íz  által l ő t t ,  
mindjárt e tzetes  vízbeu ruhát m ártván, jó 
rá b o r í t a n i , és gyakran  megújítván, azzal 
n e d v e s í te n i : ezután a’ szü lisz t ,  és a’ meg­
égete tt  káposzta torzsa  hamujával béhinte- 
ni. — Ó liájat té jfelle l, ’s tyúkm ony’ szé­
kivel tö rj ö s z v e , ’s azzal k e n d , mind hí- 
v e s í t í , mind a’ fájdalmat enyhíti. —  A’ 
sárga agyagot k ev e rd  egybe téjfellel, és 
azzál kösd b é ,  vagy faoíajos ruhával. -— 
A ’ bodzafának zöldjét le kell vakarni, friss 
í ró s  vajban m e g fő z n i , ’s egy  kevés ege tt 
tim sót is ápróra  törve belé t e n n i , a’ sebet 
vele kenhi. —  Főzd  meg a* rá k o t ,  annak 
levébv eresssz  v a ja t ,  igen jó  k e n n i ,  k i­
váltképpen  a’ puskaportó l megégetett ta^ 
go t.  A z  égés után a’ melly var követke­
z ik  , nem kell erővel levájni, hanem va­
jas meleg borral kell gyakran mosni és 
nyom ogatn i,  míg magától a’ var  leesik.

Étel nem kívánásról*

A ’ földi epe fű v e t ,  a z a z :  centaurfát 
főzd meg e tz e tb e n ,  és jó melegen két há­
rom napon estve ’s reggel ig y a d ,  ez  még 
a’ v e séd e t  is megjárja, gyomrodat megtiszr 
títja tsudálatosan.

E zer
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Igazán n ev ez te t ik  ézerjófim ek tudva 
lévő hasznaiért. H a ki ennek füvét leve­
le s tő l ,  gyökeres tő l borban főve is z s z a ,  
minden belső nyavalyák tó l megszabadítja., 
úgymint h id e g tó i ,  emészteleuségtól , hek 
t ik é tó l ,  a szú k o rság tó l , gyom or’ hidegsé 
g é tő l , sá repé tó l ,  k o lik á tó l ,  tsöm örtó ! , a’ 
ki pedig g y ak ran  is z s z a ,  a’ k ö s z v é n y to k  
és inak’ fájásától mentt le sz .  Oszvezú-. 
z o t t  fris levele a’ sebet Ö sz v eh ú zza , és 
a’ kemény lcp re  kö tte tvén  meglágyítja. — 
A ’ falusi M enyetskék  a’ fó tt  levele’ v izé­
vel fótos ábrázatjoka t szo k ták  m ó s n j , a z ­
é r t  is száz  forin tos .fűnek nevezik . A[ 
deákok méltán ad tak  rá Centauria  nevet.

A’ megfagyott ré sz t  kösd bé hideg ko- 
Vászrzal, kiszíjja  a fagyot. M egfagyo tt  
kezedet p e d ig ,  vagy lábadat áztasd hideg

Fagyott tagokról.

víz-
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vízben,.· a zo n k é p p en ,  ha o rtzád  megfagy , \yc 
hóval nedvesítsd és dörgöld A’ meleg b* 
v íz  nagyon árt a’ h idegvett tagoknak, e rre  
v igyázz . tu

• · x  - , , mFejet fejes káposztának hasznairól·· ju

A káposztá t a’ M ag y ar ,  Országa’ tz í-  , 
in erének nevezi. A’ ki azt ak a r ja ,  hogy 
korán új káposztá t ehessen ,  az Szent J a ­
kab nap tájián Júliusban vesse el a’ plán- d 

y ta  m agot, a' inellyet osztán Septem ber- 
ben  ültessen e l ,  megmarad télben oda ki, b 
és korán savanyíthat belőle. A’ káposz- Sl 
ta  leve köhögést tsillapít, a’ mejj’ szórón- j\ 
gatásait k ö n n y e b b í t i , és száraz betegség v 
ellen is jó. Ha nyers  káposztának 1 evével d 
az  em ber’ fejét megkenik , a’ leese tt  nyak  a 
tsapo t felhúzza. Ugyan a’ káposztából ^ 
k ifatsart lév , egy kis olajt tŐltvén hoz-  a 
z á ,  azt^ egy ideig szájában tartván a 
tsap  koru l minden dagadást vagy Äc\>et ^ 
eloszlat. Ha levelét m eg tö rik ,  t im sóva l ,  p 
e tz e t te l  megkeverik , r ü h e t ,  k o sz t  és fe- j  
k é ly t  megorvosol. A’ ki nagy forróságr \ 
bán vagyon, törje meg a’ káposzta leve le t ,  r  
kösse m agára , meghívesíti. A ’ véknyát p 
fájlaloknak, fövenyeseknek a’ zöld káposz-  ̂
tának főtt leve igen h a s z n o s , to rok reke-  p 
tlés ellen a’ veres  káposztá t aprószÖlÖvel d 
m egfőzvén , melegen hörpölni a’ levét igen e

V f r i * hasz~
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r * hasznosnak ta r t já k ;  de kivált a’ mejjfájás- 
-S b á n , és az új száraz  betegségben a’ vi- 
:e Zclletet segíti , seb e t  g y ó g y ít ,  a scorbu^ 

tust vérrothadást is eloszlatja. A* szö- 
móltsot e lv e s z t i ,  ha gyakran  a’ levével 
ruegdörsUtetik.

í* Fekete üröm vagy is seprő fűnek hasznairól. .
y
l" A ’ fekete üröm fű igen esméretes min- 
l" deneknél, és az t Sz. Iván havának utóisó 

fertályján szokták  megszedni. Ha mézes 
borban főve is z s z á k ,  jó huru t e l le n ,  ve- 
se és hójagfájás e l l e n , ugyan ezen ital az 

l" Aszsz» n y o k ’ rekedt méhét, éh gyomorra bé- 
ß yévén, megindítja. Ezen fiiból tsinált för- 
^ dó a’ megállott hószám ot is m egindítja , 
k a’ végre a’ beteg  m agát,  főképpen ágyé- 
^  ka’ tájján azzal p á ro l ja ,  és lábait melegen 

abban áztassa. A ’ fekete  ürmöt ha szék­
it fű v e l ,  párlófűvel m egfőz ik , és azzal az  

öszve’sugorodott inakat melegen m egkenik , 
párolják és k ö t ö z i k , azoka t helyreállítja .  
E ’ fűnek  fott v izét szülés, utánn hasznos 
inni az A szszonyoknak  tisztulás v é g e t t , 
reszketés ellen is estve ’s reggel hasznos 
ital. E ’ fűvel ha a’ podágrás lábakat kö­
tö z ik  , a’ fájdalmakat s z ű n te t i ;  de ha fao­
lajban m egfőz ik , és úgy kenik ve le  a’ fáj- 

1 dalmas tagokat. Ha a’ lábak’ dagadásait 
1 e ? fűvel fü s tö l ik ,  a zo k a t  eloszlatja. A*

ki
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í erdolebeu nagy hasznai vaunak.

Fiaslrom  , a vagy ír mindenfele sebre, vei 
gasra 's ütésre igen hasznos.

a’ k r i s p á n t ,  b i id ö sk ö v e t , s z u r k o t ,  v iasz t ,  
ó  hajat és bárányfagygyút egyenlő* mél­

án

Szed j kattangkóró v i r á g o t ,  ’s végy 
mosatlan szappan t ,  r a jv ia s z t , bárányfagy-j ? e 
g y d t , vagy d isznó’ álltsontjának v e l e j é t , 
veres hagym át,  egér ía rka t,  ú ti lapu t ,  mind 
e z e k e t  egyarányú m értékben  keil feltenni 
e g y  inázos fa z é k b a n , ’s a íazékat jól bé- 
l e d v é n , nem tű z n é l ,  hanem jó meleg pa- 
razsban , egy  nap és éjjel szün te len  főz­
ni 5 ’s annakutánna kiszedvén le kell s z ű r ­
ni a’ ’s ír já t ,  melly is megaluván m integy 
flastrom válik fe lő le ,  és az t  ruhára k e n ­
vén , akármelly sebre teszik , m eggyógyít­
ja. —· A ’ tiinsót, szu rko t,  bó ldogaszszony  
m e n tá t ,  ú t i f ű v e t ,  egérfarkfűvet egyenlő 
mértékben öszvevagdalváu , v ia sz s z a í , bá- 
rá n y fag y g y ú v a l, faolajjal és disznoáll zs ír-  
ra l  egyetem ben főzd  m e g , cs ruhán által- 
fa tsa rv á n ,  midőn m egh iggad , kenjed ru ­
h á ra ,  kösd a’ seb re ,  mejjly bátor a’ tson- 
tig  ette  is m agá t,  meggyógyul. —  Égesd  
m eg a’ t im s o t , megtörvén vele egygyü tt

’U Si ték-
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fékben , e z e k e t  Ősz ve elegyítvén fózd meg 
eró sse n ,  ’s azzal k ö s d ,  meggyógyul.

Fenéről.f

A ’ torm alevelet tö rd  meg, kifatsarván, 
annak levével mossad. —  A ’ re teknek  
magvait öszvetörvén  , vesd  erős e tze tb e  , 
kósd azon r é s z re ,  m e lye t a’ fene v e s z te ­
ge t.  —· Főzd  meg v ízben  a’ d isznóganéjt, 
és ruhát mártván b e lé ,  m o ssad ,  azután  a- 
zon ruhára k e n v é n ,  kössed  v e le ,  tovább 
nem ereszti. —  A ’ F ene  ha tsak még a’ 
lábfejtől térdig m ent: veres borban fózz  
fenyom ago t,  azza l m o sd ,  és ruhát belé 
m ártván , azz a l  k ö sd ,  tovább nem eresz ti ,  
s meggyógyul.

Fogfájás ellene

A ’ csáté’ g y ö k e ré t  fenyómaggal étzet-^ 
ben főzd m e g , és az t  melegen a’ fájós fo­
gadon egy ideig ta r t s a d , azután pökd  ki, 
az  rnegenyhíti a’ fájdalmakat. A ’ csáté 
fii igen esinéreter, mivel sok he lyeken  a’ 
szó löveszszoke t szok ták  velek fe lkö tözn i .
■— Főzd  meg a’ száraz  rozmaringot fejér 
b o rb a n ,  vagy v íz b e n ,  és az t szádba vé- 
v é n ,  jó melegen tartsd a’ fájós fo g ad o n n , 
gyakran  megújítváu. —  Két vagy három 
szem  b o r s o t , és kevés fokhagym át meg*
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tö rv é n ,  b o re tze tte l  keverd  ö szv e ,  és gy&* 
pó tba  tévén ,  tedd fájós fogadra. — A’ 
bodzafának belső zöld héj ja t faragd l e ,  & 
des tejben megfőzvén , jó melegen a* főtt 
te je t ta rtsd  szádban, s fájós fogadón. —* 
H ogy  a fájdalom meg ne újuljon , szádat* 
fo g a id a t , és ínyede t tisz tán  tartsd. E’ 
végre a’ száraz  komlót fózd meg v ízb en ,  
mindennap k é t s z e r ,  három szor azzal mo­
sogasd. H-a féreg van b e n n e , kámfort ol­
vaszd  el égettborban, gyapjút belémártváil* 
dugd odvába megöli.

Fogak' innyének megerősítéséről*

B o d zav irág o t, z s á l ly á t , ru tá t ,  tárkon 
g y ö k e re t  Öszvevagdalván, egy  borsónyi 
kámfort k ö zzé  tévén , egy itze  b o rban , fe­
le légyen v í z ,  egygyiitt főzd kenyérhaj 
a l a t t , lágymelegen azzal mosogasd gyají-
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ran és öblítsd szádat. h

Fokhagymának sokfele hasznairól és erejéről*

A ’ fokhagymának sok hasznai vannak í 
mer-t a’ fokhagyma erősíti a z t , a’ ki e' 
s z í ,  am azt a’ ki vele j á r ,  erÓtleníti. ITa 
k i m eg tsöm örlo t t , e tze t te l  Öszvetort fok­
hagymával dörgölteti meg k a r ja i t ,  és hát' 
g e r in tz é t ,  n y a k s z i r t jé t , és la p i tz k á i t ,  ak' 
k o r  is jó a’ kenésfenés , mikor valakit a 

. * hi-
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rá' hideg ráz. Poshadtt v í z ,  p e s t i s ,  v ízkor- 
A s á g , f ö v e n y ; szé lk o í ik a ,  g i l isz ta ,  küsz-  

vény és v ize lle trekedés  ellen igen sokat 
s e g í t ,  ha ki hat hét fokot szalonnás, vagy 
Vajas kenyérre l éhomra megeszik. Ha ki 
estve három gerezde t  le n y e l ,  minden ned- 

b  Vességet k iveszt a’ gyomrából. Ha tejben 
u ji főve iszszák ,  gilisztát u z : követ ront : 
•°1 vagy ha minden hétben  egyszer  fokhagy- 
d- mát eszik , a’ kőtől menten m a ra d , a 's z e -  
llh  leket hajtja , hangos szavat szerez . Ha a’ 

fokhagymát disznóhájjal ö sz v e tö r ik ,  és az  
ember’ talpát a tűznél vele  m egkenik?  
e lveszti a’ hidegleléstől származott huru­
to t  ’s hideget. A ’ k i t  a’ húzomos huru t 

óit b á n t ,  sült fokhagymát e g y é k ,  úgy a’ ví- 
iyl Zíbetegségben lévő. A ’ fokhagymá gerez -  
fe- det hasítva ha a fülbe dug ják , a fogfá- 
íaj jást megenyhiti. Tsuklás ellen kész .ö r­
ök- vosság , tsak a’ markába szo rítsa  a’ fok­

hagymát.

''ól* Folyosó ellen»

l̂ ; Főzd meg borban a’ bodzafa’ zöld jé t?  
azután kinyomván a’ b o r t , azzal mosd és 
kösd. — A z agyagra tőlts erős e t z e t e t , 
egy  kevés sót is vétvén b e l e , ’s azzal 

^  kenjed. — Kámforos égettborfal mossad? 
ruhát is mártván b e lé ,  kössed v e le ,  de 

semmi más féle nedvesség ne érje.
Fór*

a



Fo rróbetegseg  eile η >

T ö rd  öszve a’ kerti vagy  mezei mus- 
tá r  m agokat, e tze t te l  e legyítve  kösd tal­
pára azon  em bernek ,  a’ ki a’ betegségben! 
elméjében m egháborodott. —  A z uborka’ 
m agvait tö rd  m e g ,  e re sz sz  rá v iz e t ,  azt 
igya a’ beteg. A ’ savanyíto tt ugorka’ le­
vé t is mind e b b e n , mind a’ száraz  beteg­
ségben igen hasznos*

Főfájás ellen.

R e sz e l t  r e tk e t  k é t  ruha k ö z t  köss a 
homlokára. —  T ö rd  öszve az almát tyúk­
tojás’ szék iv e l ,  és lágy s ó v a l , sáfrányozd 
m e g ,  és ruha k ö z ö t t ,  hogy  hajához ne 
ragad jon , kösd bé azzal fejét. —  A’ fenyo- 
magot, rozs  kenyérbe le t  erős e tz e t te l  törd 
ö s z v e , és ruhára kenvén , kösd homlo­
k o d ra .  —  Fiizfa’ levele it,  ágait ösz^eszed- ' 
\ré n , tsinálj lá b v ize t ,  abban áztasd  ’s mo­
sogasd lábaidat. —  A mályváfuvet gyöke­
restő l m egszedvén , tsinálj láb fe rd o t ,  lá­
b a ida t abban áztasd. — K ö le s t , és apró 
s ó t  serpenyőben melegíts , és ruha zats- 
kóban  m elegen kösd fe jé re ,  ha meghűl? 
újra melegítsd.
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Főszédiilés ellen*

A' rozm arin ’ leveleire tölts forró  v i­
get , és azt igyad lágymelegen —  Pi­
rítsd meg a’ k e n y e re t ,  azután ontsd meg 
b o r r a l , hintsd meg szerecsendió virágnak, 
vagy fahéjnak po ráva l ,  ez t  éhomra egyed.
—  Aszszú pápafuvec ap ró ra  törvén min* 
den reggel egy késhegyen egy kalán m e­
leg  borban végy bé belőle.

Fonyilalás ellen.

G y ö m b é r t ,  s zek fú v e t ,  sze re tsend ió t,  
és szerecsendió virágot tyúktojásban főz­
zön  m e g ,  ’s mintegy pogátsát kössön  a 
fe je’ t e t e j é r e ,  megállítja.

Fúladás ellen.

A ’ kaporlevele t aszald meg , ’s törd- 
meg b o rb a n , azt igyad. —  K attatigkóró- 
fuye t  ásd ki tö v e s tó l ,  ’s tö rd  ö s z v e ,  ’s 
főzd meg borban kenyérhaj a la t t ,  úgy i- 
gyad mindennap r e g g e l ,  d é lb e ,  ’s estve-
—  A z  iz sópo t ,  z sá l ly á t ,  földi borostyánt, 
és kék liliom’ tövé t fózd meg e ro s s e n , 
levét ruhán által kifacsarván, tégy hozzá  
kétannyi m é z e t ,  újonnan m egfőzvén, min­
den reggel és estve egy kalánnal végy bé.
’ T örd  meg ap ró ra  a’ lenm ago t,  é~ a’
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fejér mályvának száraz  g y ö k e ré t ,  főzd 
meg v a jb a n ,  azza l kenjed  mejjedet.

Fülzúgás és nehéz ballás ellen.

A’ nyers  köménymagnak gyökeré t réz 
m ozsárban jól meg kell tö rn i ,  azután rá 
e tz e te t  tö l te n i ,  melly álljon rajta  egy ide­
i g ,  osztán  fatsarják k i ,  közzé  faolajt töl­
t s e n e k  fülébe. —  Három kalán káp o sz ta ­
le v e t ,  és ugyanannyi b o re tz e te t  Öszvee- 
le g y í tv é n , egy  pohárban huszonnégy órá­
ig  meleg he lyen  á ll jon , ezután t i tz ta  ru ­
hán á l ta lszu rvén ,  három tseppe t abból né- 
hatiéha botsáttass füledbe. —  T ö rd  Öszve 
íl lenmagot, főzd  meg édes te jb e ,  és mint 
a ’ p ép e t  ruhára kenvén , melegen köttesd  
fü ledre .  —  A ’ bodzavirágot szárazon  ser­
penyőben  m egperge lvén , kössed fü ledre , 
megújítván.

F űzfa  leveleinek ’í  béjjának hasznairól.

A ’ fűzfa  leveleit Májusban szed ik  meg* 
á rnyékon  m egszárítván , ha borban fő v e ,
’s megborsolva a’ levét i s z s z á k ,  k o l ik á t ,

1 és vérköpés t állítnak. A ’ leveleinek ’s héj- ' 
jának főtt vizében jó a köszvényes tago- 1 
k á t , és a’ fájós lába* megförpszteni.



G.
t&yalogfcnyomagnak k'üls'ti ’í  bslso hasznairól*

A’ fenyőmagot ködős időben hasz­
nosnak tartják éhomra enni. Pestises i i  
egyéb egészségtelen időben jó a’ házakat 
kifüstölni vele* A ’ fenyőmagot b >roa i fő­
ve hasznos inni huru t ellen , a’ belső rész t 
t isz tí t ja  , a rén á t ,  fö v én y é t ,  követ o sz la t ,  
ront. E gy vagy két lat fenyómagra vala- 
melly nyakas üvegbe annyi ég-ettb >rc töl­
tenek r á ,  hogy a’ bogyókat belep je ,  a* 
száját bédugván , négy nap áztatn i hagy­
ják , az alatt néha f e l rá z z á k , osztán le­
s z ű r i k , és pedig h á ro m sz o r ,  más más fris 
magvakra töltik, de a’ magvakba sziyárko- 
zotc nedveket m indenkor k ifatsarják , a’ 
több ihez  ismét hozzáe legy ítik .  Ebből két 
kalánnal meleg fejér borban a* beteg be­
v e h e t ,  osztán üljön mályvából és szék fű­
ből k ész íte tt  fe rd ő b e ,  de ne jóllakott has­
s a l ,  se akkor kemény széke ne legyen .-  
A z  idő alatt, míg a’ fájdalmak megszűnnek, 
és a ko elmegyen tő le ,  rózsav ízze l  ke- 
n e ttesse  k e z é t ,  ábrázatját. K öszvénye- 
seknek  , és taga elesteknek  í'enyi: m agbó l,
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gyenge ágaibó l,  levakartt  héjjából igen 
hasznos ferdot készítitek , m ellyben azo ­
k a t  éhomra a' paroxism us’ idején kívül 
m e g fe re sz t ik , hogy  osztán  többé  ó k é t  
o ily  hathatósan ne ostromolja.

Giliszták ellen.

A ’ tehénnek  az  e p é jé t ,  és e g y k e v e i  
v e re s  b o r t  önts egy tálba , légyen sz itá l­
va ko ro m , ’s az t  keverd  b e lé ,  mellyet 
flastrom módjára irhára k en v én ,  kösd a’ 
g y om rára ,  mind kihajtja vagy aló l,  vagy 
felytil. —  Fejé r  ürmöt tehén  epével egy- 
g y ü tt  se rp en y ő b en  kell m e leg íten i ,  dö­
gölve az  em berből mind kiinegyeu. —  A~ 
kár ember , akár gyerm ek légyen , ha a’ 
k ö ld ö k é t  fa jta tja , ken je  meg fenyóolajjal, 
és vegyen  bé  h á ro m , vagy négy ts e p p e t ,  
megszabadul a’ g ilisztáktól. —  V égy egy 
kalán ró z s a v iz e t ,  abba nádm ézet elegyíts 
hogy  jó édes le g y en ,  reggel az t ig y a d ,  
de azután fél óráig semmit ne igyál. —  
A ’ torm agyökérból k inyom ott leve t éhom­
ra  igyad. —· Főzd meg a’ lóméntát borban, 
és az t ig y ad ,  megölöd a’ gyomrodban lé­
vő gilisztákat.

Gélyváróh

T égy  egy darab spongyiát egy új fa-
zék-

É



^ ék b a ,  és az t  meleg kem entzében annyira  
pergeld m eg , hogy apró porrá  lehessen 
t ö r n i , e porból mindennap a hódnak uto l­
só negyedétől fogva újságig, minden h ó ­
napban egy hétig re g g e l ,  é tel előtt két 
órával egy arany nehézségnyit igyál meg 
borban. H ogy pedig  a’ pergeltt  spongyia’ 
pora kedvesebb íz ú  légyen ,  egy arany ne­
hézségű illyen po rhoz  tégy  fel annyi tö r t t  
fahéjat azon meleg borba —  Főzd ineg a? 
lentsét héjjastól eczetben , és kösd a’ gely- 
vára Hastrom módra , eloszlatja. —  A z ol­
ta tlan  m eszet apróra  tö rv é n ,  és megszi­
tá lván , a’hoz m ézet e le g y í ts ,  mellyet ru­
hára kenve tedd  a5 gelyvára. —  A ’ re te k ­
le v e le t ,  s ó t ,  b o r t ,  e tz e te t  elegyítsd ösz- 

, v e ,  és egy edénybe té'vén, álljon egy éj­
jel , azután gyakran kenjed ve le ,  és kútvíz- 
zel éljen.

Gyermek’ elszáraddsa ellen.

V agyon ollyan nyavalya, melly a’ k“ 
ded gyermeket naponként fo g y asz tja ,  ár. 
bár eleget s z o p ik ,  még is száraz  és erek 
len. E' nyavalyának neve Eb-agja, midőn 
tudniillik a bőr alatt szorféreg  te re in ,  
melly olly v é k o n y ,  mint a’ szőrszál: Fö- 
rö sz té s  közben  mézes kenyérbéllel dör­
göld gyakorta  a’ gyerm ek’ hátát és kar­
ja i t ,  a’ vékony férget megtalálod a’ k e n y é r ­

bél­



bélben , a’ meleg fördőben kidugja fe je t ,  
és ha a’ gyerm ek’ h á t i t  p ir í to tt  kenyérrel 
d ö rg ö lö d , elesik feje. — Készíts meleg 
fe rd é t  vízből, m elynek negyedrésze jó fe» 
jé r  bor lé g y e n ,  fe reszd  abban , látni fo» 
god a’ szorférgeket a’ v íz  felett ú szká ln i;  
e z t  pedig addig gyakorold  n ap o n k én t ,  
míg a’ v íz  fe le t t  látni fogod a’ szőrfér» 
geket, m ellyek  a’ gyerm eket em észtették,

Gyermek’ tagjai ha megmerevedtek.

Zsállyával öszve tö r t  lúdzsírral a hát» 
g e r in tze t  a’ nyak tó l fogva egész a’ fartsl· 
káig  egyéb tagokkal cgygyiitt a’ tű z  előtt 
kenjed. —  A ’ napraforgó virágot mindé» 
nestó l főzd  meg tisz ta  vízben , és abban 
m int meleg fördoben gyakran  f e r e s z d : az ­
után pedig a’ n ev eze tt  kenetekkel ken» 
j e d ,  és le fek te tvén  a’ b e teg  k isdedet ,  jól 
bétakard,

Gyermek ha álomtalan.

A z  álomtalanságot o k o zza  vagy a’ for» 
fózás  , vagy a’ gyomrában m egkese rede tt  
tei , midőn t' bbe t  s z o p ik ,  mintsem meg» 
em é 'Z the t gyomra. A z  álmatlanság ellen, 
tö rd  meg lágyan a’ fejér m á k o t ,  keverd  
öszve t s e t s t e i i e l , és tyúk to jás’ s z é k iv e l , 
ruhára  kenvén , kösd feje’ lágyára , . vagy
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két vakszem ére: lábait pedig lúdzsírral a' 
tűznél kenjed·

Gyermek ha álmában ijjedez·

Adj néki sz inm ézet hogy  nyalogassa ; 
ez  , a’ mi a’ gyomrában megkeseredett, az t  
alá-felé hajtja.

Gyermek ha forrázást szenved a z  ártalmas 
szemek’ sebes tekintete m ia tt ,  melly ígezcs- 
nek ntveztetik*

A ’ d is z n ó tö k ö t , vagy  annak leveleit, 
vagy  a’ görögdinnyét vékony  sze le tek re  
metélvén, tedd  feje’ lágyára ; ké t  vaksze- 
m eit is bó lehet azzal kötni. —  ̂ A ’ nyers 
csalláti’ leve le i t  jó l öszvezúzván , kösd  
homlokára, —  A’ r o z m a r i n g o t , -majorán­
ná t fózd meg b o rb a n ,  a’ gyerm ek’ f e jé t ,  
és egész te s t jé t  azzal m osogasd , azután 
lefektetvén , jól takard  b e , elaludván , ha 
m e g iz z a d ,  jó jel. —  Három négy darab 
e levenszenet vess egy  pohár t isz ta  v ízbe, 
add in n i ,  o r tzá já t  is leh e t  azzal m* sni* 
í i z  az ital a’ belső forrózást eloltja , a' 
kulsö mosás - pedig a’ p ó ru s o k a t ,  az az : 
a’ testen  lévő lyukatskákat megnyitja ;<ez- 
után a’ gyermek könnyebben aluszik. —  
É g e t tb o r ra l ,  s ó v a l ,  s a v a iv á  kovászt ösz- 
v egyú rváu ,  lágymelegen kösd feje’ lágyá­

ra.
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ra. —  A’ tyiikto 'á"t keményen fózd m e£ ? 
ké t felé m etszvén , és m egborsolván, kösd* 
azon képpé  ii jó  melegen a’ gyerm ek’ feje* 
lágyára.

Gyermeken ha nyavalyatörés történik.

A gyeim ek fogainak jövesekor, vagy 
m ikor a’ giliszták benne megindulnak, hogy 
a’ nyavalya ne t ö r j e ,  tö rd  meg a’ basa- 
rózsának g y ö k e ré t ;  magvait elegyítsd ösz- 
ve kovászsza l ,  és égettborral öszvegyúr- 
v á n , melegen tedd a’ feje’ lágyára. ~ Ha 
egyéb n in ts ,  égettboros p ir í to tt  k e n y e re t  
tegy  ra. ■ A basarozsa g y ö k e ré t  öszve- 
to rv én ,  és ruhába kötvén, o r ra ’ allyát ve­
le dörgöljed. —  J ó  egy kis kanál faola-. 
ja t b e a d n i ,  hbgy háhnyon tóié. —  Nád-, 
m ezet mondolaolajjal Öszveelegyítvén, ken­
jed  a’ gyerm ek’ szájába, h ogy  nyalogas­
s a ,  annal m k a b b , ha mar egyszer  a1 nya­
valya k itörte .

Gyermek’ potrobossága ellen·

A ’ gyerm eknek  potrohossága megesik 
a’ hoszszas hideglelés m i a t t : vagy attól 
i s ,  hogy  sokat s z o p ik ,  és gyomra meg 
nein em észtheti.  H asznos néki minden­
nap borkövei savanyíto tt levest adni. —. 
E gy  kis tsuporban a’ ru tát fózd meg fao-
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lakban, és jól m egtörtt  petreselyem m agot 
lévén k ö zzé  , hasát gyakorta  melegen ken­
jed vele.

Gyermeket ha a giliszta háborgatja.

E z  ellen e z t  t e g y e d : éheztesd meg 
az illyeu g y e rm e k e t,  adj néki édes tejbe 
g i l isz ta p o rt ,  ‘vagy a’ lisztlángot keverd  
tiszta vízbe, tévén hozzá nádmézet, legyen 
mint a’ te j ,  abból egy  kaláunal adj bé né­
ki. —  A’ zöld  búzának levét fatsard ki , 
’s add bé. —  A ’ sárga , vagy is murok- 
i’épát akár n y e r s e n , akár főve ké tsze r  ’s 
háromszor napjában add enni, —  A ’ ve- 
i'eshagyma’ szárát e tze tbcn  erössen öszve- 
fcúzván és tö rv é n ,  kösd k ö ld ö k é re .—  Ha 
a g il isz ta ,  a’mint szok ták  m o n d a n i,  fe- 
lyul hu g y o z ,  j e l e ,  hogy  f e l s i e t , ,  adj a’ 

i gyerm eknek színm ézet , tartsa egy ideig 
szájába: így  lehet a’ gilisztát felfelé tsa- 
lógatni. —  Fózd meg a’ vereshagymát te j­
ben , és az t flastroin gyanáut tedd a’ g y e r ­
meknek köldökére.

Gyermek ha okád, és csuklik.

A ’ p irí to tt k e n y e re t  etzetben áztatván, 
keményen sült tyúk to jás’ székével törd  
(js z v e ,  és apróra  tö r t  te m jén t ,  aszszú fo­
dormenta port eg y b ek ev erv én , és jó  me^

le-



leg en  ruhára kedvén ,. kösd gyomrára.
A ’ nyers  ürmöt, fodorméntát főzd meg bot'

'  bán 5 kösd a’ gyomrát vele.
Ve]

Gyermek' hasa ha fá j,
\ t «

S ' irányos faolajjal jó melegen kenjed 
gyomrát. —  Fodormenta vízben olvaszs# 
e l  kevés kám fort ,  azza l azonképpen m ?  ja 
leg h e ly en  kenjed gyomrát. ^

tni
Gyermek’ hasa ha megszorít!, l e

. Va;
O lvaszsz nádm ézet édes te jb e n ,  add vá 

néki jó m e le g e n , hadd hörpögesse. ad 
M alosaszŐ lló t, magvát k iv e tv én ,  és mon' bo 
dolabélt jól tö rd  öszve n á d m é z z e l , min1 
sl p é p e t ,  add enni gyakran. —  F ő zz  ke' 
vés folia-senét v ízben aszszú szilvával, le' 
v é t  add inni.

tés
Gyermek ha ganéjlást nem tehet, Eu

Vé
A ’ nyers  kapornak  leveleit süsd mejí ró 

zsará tnak  a la t t ,  jó melegen kösd alfelére- 
—  Főzd meg vízben az to k ö r  fa rkkórót; gá 
tű rh e tő  melegen ebben orozd . —  MeZr Ür 
te len  alféllel ültesd sült a lm ára , a’ g o z tf  
felm envéű, megindítja.

G yér -



^  Gyermek,  ha nem vizelhetik.

L ójjenek  egy  s z a r k á t ,  ’s annak feje 
delejét adják meginni h ideg vízben*

Gyermeknek’ Hasmenése ellen.
jeá

A ’ gyerm eknek erejét nagyon fogyaszt- 
nC ja az hasmenés, a’ köm énym agot, birsal· 

triát főzd meg e t z e tb e n , és ö szve to rvén ,  
mint a’ pépet ruhára k e n v é n , kösd  bé v e ­
le gyomrát. — Valam ely májjat süss meg, 
Vagy főzz  m e g , az után ez t  megszáraszt- 

l£̂  Ván, porrá tö rv én ,  és tejbe fel forralván, 
add enni. A* v iza  hólyagból egy  dará­

in' bot erössen főzz  meg t e jb e n ,  add inni? 
int

Gyermeknek,  ha véghurkája kijön
le

T ö rd  meg a’ k em éy itö t ,  még jo b b ,  ha 
tészel hozzá  apróra tö r t t  g a l le s t , m elyet 
gubának is h inak , hintsd bé azon p o r r a l , a’ 
Véghurkát h e ly re  í^om yán. —  T ö rd  ap- 
róra a* S a lé tro m o t, és marhaepével az t  

j e‘ Sgyelítvén, a* vég hurkát tollal ken jed ,  ma^ 
! §ától helyre megyen. Használ ez  még a z  

7J'j ü regeknek  is.

G yér-



Gyermek’ bele, Im ágyékába lejár , vagy köldök* 
kidagad , és kikel.

lev 
tel­
in e
tói
ho;

inú
Vei

Fózd Öszve erössen a’ len tsé t ,  útifű' 
ve i ,  és tiVrd öszve mint p é p e t ,  jó mele' 
gén ruhára k e n v é n ,  szorossan kösd fel? > *- 
egynéhány  nap maradjon rajta. —  Ha a 
gyerm eknek  köldöke kidagad a’ sok sírás' 
t ó i ,  vagy  egyéb e rő lte té s tő l,  égesd meg 
a ga l le s t ,  és az t porrá  tö rv é n ,  elegyítsd 
öszve ége te tt  rongynak hamujával , és tyúk 
tojás fe jé tév e l ,  három vagy négy tsepp 
terpentinaola ja t tévén k ö z z é ,  es ruhára 
kenvén rakd köldökére. Ha pedig tüzes 
és fájdalmas a’ dagadás , kökényfa  mohát* 
és útifüvet veres borban , vagy etzetbetf 
lói öszvefozvén és öszvetörvén  , melegen 
kösd rá. Ha a’ dagadást szél okozta  (a*- 
mit naeg lehe t esmérni a b b ó l , hogy  ha bé' ^  
n y o m o d ,  v iszszapa ttan )  aprón törd meg fé 
n köménymagot babérlevéllel öszvefozvén* 
kösd rá.

Ui
ki
to
Pc

Gyermek’ ina., ágyéka és alfele ba kipárlik·

.A gyerm eknek  in a ,  ágyéka és alfele 
az, izzadastó l kipárlik , és a' v izellettol 
boré lemégyen , te s te  k isebesed ik ,  ineliy 
igen kínos fájdalom. E kkor édes tejjel 
mosogasd a’ k ipárlo tt  részeke t .  — Az úti 
füvet öszvezúzván, tö rd  m e g ,  és kifatsart

le-

ife
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W é t disznóhájjal ÖszvetÖrvéu, főzd meg, 
azután erős ruhán álta lszűrvén  , kenegesd 
toeg vele ; még hasznosabb leszsz, ha ap ­
jára tö r t t  te m jé n t , és kevés bort te sze l  
hozzá. Ha boré le m e n t ,  tö rd  meg jól az  

., árpakását, megszitálván, azzal h in t s e d .—  
a ha könnyebben  k a p h a to d ,  törd  lisz t for­

mára a’ tem jén t ,  azonképpen  hintsd bé 
^ele.

Gyermek’ torka ha fa j vagy megdagad,

Ha torka íáj e z t  tapogatásból meg 
'ehet tu d n i ,  kenegesd írós va jja l ,  adj né­
ki nádmézet, hogy  nyalogassa. Ha pedig 
torka meg-dagad, égesd meg a’ gallest, az t  
Porrá tö rv én ,  rozslisz tte l keverd  szinméz- 

’- jh e n ,  kévéssé megfőzvén és ruhára ken­
je' ''én , jó melegen kösd rá. —  A ’ fe tske- 
eg fészket apróra törvén, lenmagolajjal gyúrd 
hl, oszve , kösd bé vele.

h

ele
tol

%
át»
irt

Gyermek’ szája ha fá j  , és innye feljo.

A 5 salétromot törd öszve, légyen mint 
l i s z t , mézzel és v íz z e l  egygy'átt fo r­

rald f e l , azzal kenjed. —  T ö rd  apró da­
rabokra a’ ga lles t ,  vagy a’ tó lgym akkot,  
jdzd meg útifű vízben , mossad száját ve­
le. .—  a ’ narants’ h é j já t , és száraz  harang­
virág’ levelét főzd meg e tze tes  v ízben, fo­

gai-

i l
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gainak húsát gyakran  kenjed , és mossad 
azzal. Ha fene rothadás láctacik szájába]* 
apróra reszelct szarvas’ s z a rv á t , vagy 1*' 
gyan töret narancshéja t hincegess g y a ^ M e n

m ii 
ko

len
me'

ta  r á ,

Gyermek’ a j  aha ha k i t s i ' e p íSe d i k *

Ajaka ha k i tse rep esed v én , meghasd 
d o z i k , a’ mi megesik a’ szo p o tt  tejnek 
h év ség é to l , az útifű vet tórd m e g , és U' 
v é t  fatsard k i ,  írós v a j ja l ,  vagy tyúkháj^ be 
jal jól öszvefozvén , gyenge tollal kene' 
gesd ajakát. —  A ’ temjént apróra  törvén) 
elegyítsd öszve tyúktojás fe jé rével,  -tedd 
fájós ajakára. —  A’ bárány fag y g y ú t , faO' 
lajt és keves v iaszt o lvaszsz ö s z v e , keá' 
je d  vele. rá

Gyermeki teste ha ótvaras és fakadékes, jé

Némelly gyermeken az ó tvar n a g y íj  
elhatahnazik , ez t  nem kell hamar gyógy1' 
tani, hadd adja ki magát a’ roszsz  nedvßs' 
s é g ,  mellvet a’ gyermek auuya’ méhéb^ 
magával hozott.  É z eránt t ig y  s z ín i n e k  g 
lágymeieg v íz b e ,  azon v ízze l  kenegesé] ^ 
és gyengén mosogasd áz ótvaras r js 2 e' 
két.  —'■ A’ büdöskövet borban fózd meg] 
azza l mosogasd; a’hol kisebesedik, a te^j 
jént apróra tö rvén , hintsd bé vele. Ha e
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gyéb fakadék van a’ k isdednek te s t é n , a* 
·!’ Ontsét meghámozott almával eróssen főzd 
* ^eg, szitán által törvén, e re sz sz  k ö zzé  il- 

}í' Ondóképpen fao la jt,  hogy  ollyan légyen  
niint a’ híg í r ,  azzal kenegesd  a’ fakadé- 
kot.

Gyermek’ orrlyuka ha bcdugódik.

T setste je t kevés gyenge vajjal egy- 
q.á gyütt e re sz sz  belé. —  A’ tzéiklát etzetr  

»en m egfőzvén , annak meleg páráját bo~ 
}e tsásd lyukába. »

dd
10'

íO'

Gyermek ha burutos.

A’ sótalan  írós vajat , és kevés sáf- 
ránt ö szv ee leg y ítv én , melegen kenjed ve­
le m ejjé t ,  ta lpait pedig azonképpen , mej- 
lét is lúdzsírral kenegesd , hogy  könnyeb ­
ben vehessen lé lekze te t .otíj

Gyermek' feje ba varas·

d

P

, t
3

A pró ra  tö r t t  t im só t,  tem jén t ,  v ia sz t 
1 és vajat ö sz v e k e v e rv é n , és e lo lvasz tván , 
- kenjed vele.

Gyermek’ feje ba serkés,  vagy tetves.

Ha a se rkék  vagy te tv ek  a* gyerm ek
t v

É
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fejét megszállják , lúgban forrald fel a 'b ír  
lány* vagy fejér ü rm ö t ,  kieszel* három' 
szó r  mosd vele fe jé t ,  elvesznek. — A* 
r u ta f ü v e t , és fejér ürm üt főzd meg p á r  
lúgban ,  azzal mosogasd.

A’
fal
ge
ke
Vá­
jó]

Gyermek ha veY:s hajú» 1 ^

Ha a gyermeknek veres haját meg ú* 
karod  b a rn ítan i ,  főzz  z sá llyá t,  és zöld! 
dióhajat v íz b en ,  azzal mosd gyakran  a  ̂
gyerm ek’ fejét. —  Kozd meg vízben a’ t s e r  Vt 
fiinak a’ h é j á t , és azzal mosd gyakran a tc 
gyermek’ fejét, lassan lassan megfeketedik
^  ____  1a veres haj.

Gyomorfájás ellen.

nyer
Nyárban a’ gyenge ürmöt szedd meg 

_rf_.*sen, kösd a’ g y o m o rra , és reggeltől 
fogva más napig hadd ra j ta ,  ’s ha még is| ^ 
f á j ,  tö b b szö r  is próbáld. T . lb e n  pedig 
aszszu ürömnek leve lé t a’ száráról foszd j- 
l e ,  ’s egy kis meleg borral megöntvén? j 
kösd  rá. —  A’ l isz te t  keményen égett b o r  
r a l ,  tyúktojással egybe kell gyúrni, meg' 
l a p o s í tn i , forró v ízzel tálban megönteni 1 
’s más tállal b e fe d n i , azutánn ki ve vén 1 
gyömbérrel m eghinteni,  ’s a’ gyomrai*# 
kötn i. —  A ’ medgyfa’ leveleit főzd meg 
v íz b e n ,  és melegen kösd a’ gyomrára.

- A’

1

É



A’ k e n i  p e tre se ly m e t,  fodormentát égettbor-. 
t á l ,  vagy  v ízze l fo rrózd  m e g ,  jó m ele­
gen kösd gyomrára. —  T yúkto jás’ székét, 
keverd ősz ve édes t e j j e l , megsáfrányo*;- 
Váu, vess belé k e n y é r b e le t , főzd meg 
jó l ,  mint a’ p é p e t ,  ruhára kenvén ,  kösd 
gyoinráraé

' ,\ . η**
9> G y o m o r  D agadásró ! .

a’ l A’ szolid levelet főzd m eg , egy ke*
p  vés irós vajat is tévén belé , m integy fél*
a’ to j á s , ’s jó melegen kösd  a gyom orra.
iK - ,

G y o m o r t is z t í tó  P u r g a t z ió  á léból·

A ’ Bodzafának jó bőven vakard le  
aláfelé a’ Zöldjét, m ert ha felfelé vakarod, 
fe lyu l hajt, mozsárba tévén tö rd  meg e- 
r o s s e n ,  azután gyenge ruhába- tévén men­
nél jobban lejiet fatsard ki a’ lev é t ,  azu<
tán annak a’ sűrűjéből fél pohárny it  ele­
gy íts  egy kevés borba, ’s idd meg , meleg­
ben ta rtván  magadat. Ha felfelé akarod, 
felfelé kell vakarni. —  Egy pohár sava­
nyú káposz ta leve t ,  ’s annyi lenmag 
e g y g y u tt  megmelegítvén idd m e g ,  es egy 
ó ra  múlva igyál rá hideg v izet.  De m..$ 
purgátz iókra  sátalan meleg levet kell in­
ni. —*· Ürmöt * ru tá t ,  s / t ,  borsot ös«ve- 
tö rv é n ,  ’s borban m egéllesz tvén , az ár-

D túl-



talmas nedveségeke t a’ gyom orból k it jsz-  
titja* —  Két a rany  nehézségű Rhebarba- 
rüm ot törj meg * kevés fahéjat adván ho z­
z á ,  kösd ru h áb a ,  ’s tedd egy itzés inázos 
t s u p o r b a , bort töltvén rá , főzd meg j ó l , 
de fel ne forra.M é p p e n ,  italban igen 
hasznos. —  A ’ Foliasenét (Senna fii) kösd 
ru h á b a , aszszú szilvával egygyiitt jól fozd- 
i n e g , osztán  szű rd  m e g , ’s tö rj nádmé- 
z e t  is belé, egy  vagy két szem tö rökbor­
s o t ,  ’s idd  megi

G'óris ellen.

É g e t tb o r ra l  kell erősen kenni , ’s me­
leg  ruhával dörgölni az t a’ ré sz t  vagy ta^ 
got, mellyet a’ görts fog. —  A ’ ki görts- 
beu szen v ed ,  karmasin színű se lyem  si- 
n o r t  lába bokájára kötve viseljen, —  Ha 
n y a k a d a t ,  vagy derekadat e lő re ,  v a g y ,  
h á tra  húzta  a görts ,  fózd meg a’ szöszös 
bogátskórónak  levele it és g yökeré t  vízben* 
az t igyad.

Gutaütés elleni

A k k o r  mindjárt meleg ruhákkal dör­
göljék a k a r já t ,  melly felói m e g ü tö t te ,  
és ha borbé ly  v a n ,  e re t  vágassanak. —  Ha 
niuts b o r b é l y , tö rjenek  fo k h ag y m á t, ’s 
to rm ag y ö k ere t ,  ’s mind a’ ke ttőnek  vegyék

vi-



Vizét* m ellyeket Ö szveelegyítvén, adják 
meginni, a’ több levével kenni k e i l ,  ha 
annyi lesz. —  A’ r e tk e t  re sze ld  m eg , ’s 
a v izét inegvévén, azzal kend az hónall- 
ját. NB* A’ ki a’ gata'útéstól f é l , ’s haj­
landó e ny av a ly á ra ,  A prilisnek  v ég én ,  's 
M ájas eléjéu s zed je n ,  ’s égessen gyöngy­
virág v i z e t ,  ’s a z t  igya. igen  jó nehéz- 
nyavalya ellen is* —  ^ z e d d  meg a’Zsál- 
lyát,  vagdald üszve jól, ázcasd béége ttb  >r- 
b a ,  tedd  melegre , vagy n ap fén y re ,  á z ­
z o n :  azután tégy  belé n ád m e z e t ,  ’s tedd 
lel a’ magad hasznodra : jó o rvosság , és 
előre oltalmazó eszköz  a’ gutaütés ellen.

H.
H agjm áz betegségről

V égv  kendermag olajt * kend meg a 
t e s t é t ,  el nem hatalm azhatik  az emberen. 
—  Szaporafiivet kell s z e d n i , . ’s a’ levele­
k e t  a’ száráról le fo sz tau i ,  ’s basarózsa 
g y ö k e re t  resze ln i,  ’s borban kenyérhéj 
alatt megfőzni; ’s azzal megkenni jó me­
legen  té té te l  fogva ta lp ig , azután jól bé-

D 2 ta-



t a k a r n i , hogy  izzad jon , és egynéhány nap 
s z e l lő re  a’ házból ki ne menjen. —  Egy 
pohár é g e t tb o r t , és egy kalán terpentin* 
olajt jói ószvekevervén  , a’ betegnek  e- 
gész t e s t é t , te tejé tő l fogva talpáig kend 
meg azzal. A’ h á z ,  m ellyben a beteg 
v a g y o n ,  se igen m eleg , se hideg ne lé­
gyen : enni adjanak só sk áv a l, vagy más­
képpen  savanyún k ész í te t t  eledelt. H ogy 
a t i sz ta  v íz  ne á r t s o n ,  vess p ir í to t t  ke- 
xiyeret a v ízbe  , az t  igya*

Hajhullásról, és nevelésről.

H a a’ mogyoróhagym át ü szve tö r ik  , 
k in ek  a haja v e d l ik ,  és h u l l ,  kenje meg 
v e le / a’ kopasz  h e l y e t ,  megnő a’ szőre.
—  Égesd  meg a d ió t ,  és annak hamvát 
ha  faolajbau h ab a ro d ,  és azzal fejed ke-* 
ned  , haiat nevelsz. —  Ha istenfáiiak po ­
rával m ézzel e legyítve  a’ kopasz  fe jed e t  
gyakran k e n e d ,  az t meghajasítod. —  A’ 
v iz i tö k ’ gyökérét áz tasd  lúgba , és g yak ­
ran azzal mosogasd fejedet , hajat nevelsz*
—  A’ m ogyoróbélet tö rd  öszve , és e le­
gy ítsd  m é z z e l : azzal kend a’ kopasz  h e ­
lyet. —  V íz i to rm á t ,  iirmot Isten  fáj á t ; 
vérehúllófii g y ö k e re t  megfőzvén lúgban , 
azzal m o ssad , az-után egy  tsomó vagy 
falka le g y e t  törj ö szve  jóféle terpentiná- 
v a l ,  és .tyúktojás* székével * azza l kenjed

fe-
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fe je d e t ,  midőn hajad h u l l ,  és kopaszod- 
ni kezdek

Hál jogos SzemrdL

A z Hangyának tojását tedd egy üveg­
b e ,  ’s üvegestől süsd meg kenyérbe tesz- 

! tába ts iná lván , ’s ha megsül a’ k e n y é r ,  
és m eghű l,  vedd ki az ü v e g e t ,  a ’ melly 
olajt találsz benne., abból tseppegess belé, 
hat esztendős hályogot is elvészen. —  
V égy egy új fris to jás t ,  ’s tedd egy víz-* 
z e l  te li  edénybe , ’s két hétig mindennap 
újítsad rajta a’ y i z e t , az  után találsz a’ 
tojásban egy kis v i z e t , ’s ebből egy 
vagy két ts e p p e t  botsáss a’ szemébe , ket­
té hasad az hályog nagy pattanással. Dicsé­
r ik :  hogy ha egy t s e p  m ézet belé e resz t ,  
az is meghasítja. —· T örj m ádm éze t,  és 
gyöm bért egyenlő m értékben , vesd fao­
lajba , ’s botsasd a’ szemébe. —  A’ Fúrj 
madárnak háját tedd  egy kis ü v e g b e ,  és 
a ’ napfényen olvaszd m e g ,  és azután ab­
ból egyegy  tseppet cseppents a* hályogos 
szem be, mind add ig ,  míg a hályogot 
k é t  felé hasítja. Mivel pedig  igen e rő s ,  
egy  kevés idő múlva egyegy  tsepp  asz- 
s z o n y te ’et kell rá tseppenteni. —■ A’ k e r ­
ti ló h e re  fűnek kinyom ott levét ereszd  a’ 
i z e m re ,  e lveszti a’ hályogot, A ’ Belső 
hályog ellen pedig  e z t  tselekedd : V égy

egy



egy új mázas fa z e k a t ,  ’s belől kend meg 
m é z z e l ,  és a’ hal nagy  veres hangyák 
vannak ,  á sd b é  a’ faze k a t  egészlen a’ szá? 
já ig , és minekitfánna bÓvséggel a’ mézre 
belé m ennek , hirtelen tégy rá fedőt, és sár­
ral tsak  hamar tapaszd  b é ,  azután ásd bé 
ismét a földbe egész a’ szájáig a’ faze­
k a t ,  mindenestől azon béfedve alatta egy 
k is katlankát h ag y v án ,  ’s rakj tü z e t  a lá ,  
és minekutáiina megfőnek az hangyák a’ 
melly olaj marad a’ fa z é k b a n , abból töl­
tsön a’ s zem é b e , avagy kenje az t  to l­
la l ,  meggyógyul. Próbált dolog ez  ollyan- 
n á l , a’ ki három esztendeig  nem lá to tt  , 
t isz ta  lévén pedig kivul a’ szem e , mintha 
semmi baja nem lett volna.

Hasfájás ellen.

A’ kovászos kenyere t el kell szelni 
mind héjastól f e l l y ú l , megpirítván, szek- 
fű v e l ,  fahéjjal, szere tsend ió  virággal, sáf­
ránnyal meg kell h in te n i ,  ’s égettborra l 
m egön tözn i,  ’s a’mint elálhatja melegít­
vén a’ hasára kötni. —  A z a p ró ,  ’s kö? 
zönséges mályvának rántsd meg a’ gy ö k e­
rét va jban , kösd a’ köldökére. —* A ’ Fo? 
dorméntát aszald m eg , ’s tö rd  m eg, me­
leg borba* idd meg. — Z sá l ly á t ,  pe tre -  
se lm e t ,  léstyán füvet kell főzni vízben 
v agy  b o rb an ,  ’s rá kötni.

Hat-



Haskeménységérol.

A ’ Zabot eróssen forrald  fel vízben 
, i egy  nagy fazé k b an ,  és az t tegye  maga a-
' Iá , bécakaródzva párolja magát. —  F ő tt
í szilvát egyék , annak a levét igya·

r Hasi ágas ellen·

' A’ T eh é n  ganéjt faolajban meg kell
rá n ta n i ,  és egy kevés szekfűvet belé te n ­
ni , ’s a z t  hasára kötni. —  V égy  egy po ­
hár pálinkát,  és abba aprítsd k é t  tz ipóts-
kának a’ bélét, ’s tedd  a t ű z h ö z , főzd ad­
d ig ,  míg jö kemény l é s z e n ,  azután tégy  
egy kalán vajat b e lé ,  és ismét főzd kévés­
s é ,  és le n tsep ü re  tévén , két ruha k ö z t  
kösd a hasára ,  hadd leg y en  o t t ,  még ta r t­
hatja. *— Egy tyúktojásnak haját gyengén 
megégetvén, és porrá  tö rv é n ,  azonkep- 
pen fél s ze re tsen d ió t  is ezen  kétféle p p í t  
akár borban akár v ízb en  vedd  bé.

Hasmenésről.

Sós parázsleutsét egyél gyakran nap ­
jában. —  Az aszszú B erekeuyét ha v e res  
borban  i s z o d , megállítja. —  A’ fejér ür­
möt ö s z v e tö rv é n , kifacsart levéből b o r ­
ra l egygy’űtt egy  katánnal igyál. — E gy  , 
kalán frissen kifejti tejet öszveelegyítyén,

ebéd,

  _____________________
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ebéd , és vntsora után az t ig}rad. —  A’ e
m ogyoróhagym át meg tö r v é n , kenyérhéj I j. 
a la tt  fózd meg pálinkában , ’s azt idd. — f
Reszelj meg egy szeretsen  d i ó t , az t  idd. 1
—  T örd  meg a’ s z e re tse n d ió t ,  gyúrd ősz- a
ve irós va jja l,  ’s tedd féldió h é j b a ’s kösd ]:
a ’ k ö ld ö k é re ,  míg béiszsza. — A ’ Fodor* b
m é n tá t ,  feíér ü rm ö t ,  é s ,  ha vagyon tzit-  
rom ’ héját öszvevagdalván, rakd két zsats- ' 
k ó b a ,  fózd meg veres  borban, kévéssé fa* 
tsard  ki le v é t ,  és jó melegen párolva tedd  
e g y k e t  gyom rára : ha ez  méghtil, a’ má~ f 
síkkal is úgy tselekedj, E z t  gyakorold  
egynéhány ízben,

g
H a sszo n ’ílásróL lr;

f . , f
J ó  a fó tt aszúszilva, k ivá lt ,  ha meg* t;

nádm ézeled, és ebéd előtt egy órával egy s
ital vizes bort iszo l reá. —  Egyél egy di- d
óny l iró s  v a ja t ,  és azonképpen igyál reá. r<
—  A szszú  s z i lv á t ,  egy  kevés fólia senét 
kóss ruhába ,  íozd  m eg, annak mind sz il­
vája lágyít. —  A’ fejér mályva’ leveleit 
vajba egy  se rpenyőben  fózd meg erossen, 
és le v é t ,  vagy is Zsírját kifatsárván , az- 
za l  kenjed a’ hasát. —  V égy , avagy szedj ts
Ö rdögborda fü v e t ,  és Csinálj fördot belőle, y<
és förödj benne , megindítja. NB. E z t  v:
az  Ö rdögborda fiivet királyné tüskés ká- já
posztójának is hallottam n e v e z n i , ha az ts,

; · egész

í í



egész fii m eg-szárad , sze lek ’ játéka lesz , 
A’ kem ény sovány földön s z e re t  lakni. 
B orban , vagy mézes vízben fő tt g y ö k e re ’ 
leve az A sz sz o n y o k ’ hó számát orvosolja, 
a’ hasrágást ts il lap ítja ,  a’ puffadozást elosz- 
la tja ,  máj és lép szo ru lá sb an ,  sárgaság­
ban , és v íz ibe tegségben  is hasznos ital.

Hasinditásról.

A ’ szappan t édes té jben aprítsd el , 
forralj a n n y i t , a’ mennyi eg y sze r  e lég , 
’s idd , megtisztít fájdalom nélkül. — A’ 
veres ebszóló leveleinek száraz porá t fi- 
gével eg y  gyű t t , ha beveszed , a’ hasadat 
megindítja. — t'Őzd me*g v ízben  az o lasz  
fejér fodros k á p o s z tá t ,  és a;;t. az ehó  só- 
talan le v é t , a’ mellyben főzted , ha megi- 

: s z o d ,  gyomrodat m eglágyítja , és megin­
d ít ja ,  ’s e g y sz e r ’smind hangos szavat sze­
rez, -

fíévség vagy is Szomjúság ellen.

A’ melly beteg  nagy hévségben vagy szom*
! júságban v a g y o n , egy  jó pohár v ízbe bo- 
tsáss egynéhány tsepp  e tz e te t ,  hö rpöget-  
Vén, az t  igya. —  K inyom ott tzitromra fris 
v ize t tó l tv én , az t igya, —  Ha igen szom- 
lü h o z ik , a ’ tojásfejérét kivévén egy  kan* 
V )b a ,  v iz e t  kell rá tö l te n i ,  egy  kantsó-

bó'l
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t ú l  másba á l ta l ,  meg által tö l te n i ,  és a’ yr 
m ikor elelegyedik:, jó habos ié sze n ,  azt 
igya. —  K é t ,  vagy három késhegyen tsi- ti 
jiálct bo rköve t vess egy pohár v ízbe , az t j u 
igya. — Ö ly v fu n ek ,  az az : Erdei nagy k 
salátának kifatsart levét ké t ,  három kanál- ír 
lal hasznos, hörpügetn i a’ nagy hévség el- a 
l e n ,  m ert az t m e g szü n te t i ,  a’ hidegle ' b 
lést is so k sz o r  el is hagyatja. ΝΠ. P í r  g 
nius errő l azt í r j a , hogy az Ölyvmadarak e 
m ikor vénségekben m egvaku lnak , ezen h  
zö ld  fűnek te jes levével szemeiknek elob ' 
b i  látását v iszszasze rz ik .  Régenten sok 
Orvos D octorok  úgy tarto tták  , ha tsak k 
az  ember nyakára  kötve hordozza  is az já 
Ölyvfiinek gyökeré t ,  már a’ szemeinek ho* g, 
mályját kezd i viiágítni, U

' I ts
Hideglelés e\lenK le

M inthogy minden hideglelés tsöraör* 
to l szá rm az ik ,  igen j ó ,  ha h o m lo k á t ,  vak
s z e m é t ,  és á l lkap tzá já t , nyakát , hátát ?. 
k e z e s z á r a i t , válhegytol fogva lábaszárait:? rá
frdrrh'fríl láVit Ír Tinát- .  a ’ S z á f tS O llto k

«1 a 5 
hi 
be

té rdé tő l fogva lá b ik rá já t , a’ szártson tok  eg 
é le i t ,  lába f e j é t ,  és szélje it  megkenik egy el 
kevés fokhagymás, z s íro s ,  vagy vajas me- bo 
leg e tze tte l  h á ro m szo r ,  n é g y s z e r ,  ’s a z u ' j s z  
tán jó pu rgá tz ió t v é s z e n , vagy csak a az 
.sárf,’i magvából k i l e n t z , ’s t íz  szemet? az 
mint a’ kenderm agot szárazon  megeszik ·> ón 

ö mely

1
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1 melly a l ó l ,  fellylU purgálja ; ha nagy em- 
c bér és erős te rm észetű  , t izennégy  , vagy,
" tizenhat szem et bevehet. A zután  ha el·
í nem hagyna ,  közönségesen élhetsz ezek-
í  kel. r— Végy egy _ Diónyi s ó t , és égesd

mind ad d ig ,  míg m eg tuzesed ik , ?s akkor 
azon tűzessen  yesd egy  findzsa Herbaté- 

r  b a , és idd meg a’ só t a’ herbaiéval egy- 
r  jSy'titt, a’ herbaté lágymeleg légyen , hogy
K eg y sze r’smind meg lehessen inni , mert
rt hö rpö lve  nehéz volna a’ keserűség  miatt,
>“ azután a’ keserűség e lverésére  nézve , le- 
k bet nádmézzel rá inni. —  Fris tyúk to jás t 
•k kem ényre  fő zv én ,  a héjját belső hártyá- 
z  jától el kell válasz tan i,  és úgy az héját l· 

gén apróra m e g tö rn i , és az hideglelés e- 
ló tt v ízben  meginni. ·— A ’ közönséges 
tsa lán t,  fejér ü rm ö t , r ú tá t ,  és fűzfa leve­
leit egyenlő m értékben huszonnégy óráig 
egy  jó pohárnyi borban , vagy  pálinkában 

rí áz ta tván , és levé t le szű rvén  e g y sze rre  a’ 
ik hideglelés előtt idd meg. —  K ilentz  szem  
t*  b® rsot, ha idős az e m b e r ,  és k ilen tz  szem 
it? rákszemet törj ö s z v e ,  lég y en  mint a ’list, 
>k’ egy pohárba jó e tz e te t  tői tv éti, hidelelcs 
;y előtt idd meg. —  A ’ Pápafiivet főzd meg 
iß' borban vagy v íz b e n ,  ámbár k e s e r ű ,  két- 
u; I sze r  , három szor melegen e g y  findzsával 
a ítzt igyad. —  V égy egy  kalán szín m ézet 

azt tisz ta  tse rép se rp en y ő b e  tévén , és di- 
1c 1 ónyi írós vájjál o lv a szd ,  és keverd öszve 
f a ’



mi
ho
t e

a hideglelés e lő tt  való e s tv e ,  azt idd 
meg azon m e leg en ; így három estve tse* 
lökedj. —  V égy k ilen tz  tsepp  fenyőolajt* 0C[̂  
és az t ége ttbo rban , vagy pálinkában idd 
meg, ’s takard bé jól magadat, hogy megiZ' ge 
zadj. —  A z  ebnyelvü füvet gyökerestől 
öszvezúzván , és meleg ruhára rakván* ^  
kósd gy o m ro d ra ,  magadat jól betakarván* jet 
ha megmelégít, és zöld ’s sárga nyálat 
h á n y s z 5 igen jó  j e l ,  meggyógyulsz. —'  I ye 
FŐzd meg fejér borban a’ széles lapunak 
g y ö k e r é t ,  és éhomra az t igyad melegen»

Himlőről,
rn.
táj
tsi
íné

sa’
Va
séi
ló!

■ Ha k i az  Himlőtől hamar akar meg 
szabadu ln i, igen h a sz n o s , és szükséges , j ^  
hogy  mindenféle hús eledeltől magát óh  l,e 
ta lm azza. Itala légyen á rp á b ó l ,  vagy  sós* ^  
kagyökérből való főtt v iz .  M ikor himlŐZ' 
ni akar a’ gyerm ek , és ki nem ü the t ra jta ;  
főzzenek meg egy itzénél valamivel kis' 
sebb edényben , t isz ta  vízben lencsét,  ré- 
p a m a g o t ,  f i g é t , köm énym agot, ’s hidegen 
adgyák inni a’ g y e rm e k n e k , k iü t rajta·
—* A kár e m b e r ,  akár gyerm ek légyen* 
ha ki nem akar ütni rajta. Egy jó ma' 
ro k  len tsé t erossen főzz  meg v íz b e n ,  eb 
so levé t le szű rv é n ,  tisz ta  v ize t ismét fá 
to l tv é n ,  f ig é v e l , apró  tengeri  szélövei * 
árpával főzd m e g , midőn m egh iggad , ad»

in-

tSí
du
ke
Va
u’
he
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műi. Ha olly kicsiny vólna a’ gyerm ek , 
hogy meg nem ih a tn a ,  a’ ki s z o p ta t ja ,  az  
igya meg. Hasznos káposztalévben lenmag 

r? olajc adni inni. Ha f e jé r ,  vagy veres az 
I  himlő. F ő tt  lentsének a levében lenruhát 

ÍJ fe l i  m ártan i,  ?s o lly  melegen kell rá tea-  
h l í i , a ’mint e lá ihatja ,  minden mérgét k ive-
* &zi. A’ h im lő , hogy  a’ szem ére ne men- 
9 jen. Egy kevés tsetstéjben to r t t  sáfrányt 

l t  I  heverj o s z v e , ’s kend meg a’ szem’ héját 
"  Vele. Ha pedig a’ szemébe volna. H ogy
* szemnek ne ártson , tü z es  a tzé lt  kell 
l* tejbe ó l t a n i , és a’ szemébe b o tsa tan i ,  vagy

J'uhác mártván b e lé , azzal kell gyengén 
I  táp ígatni. Torkára  is szükség v ig y á z n i :  
tsiuáíj azé rt gyenge gyolcsból z s a t s k ó t ,  
lHelly k ivul a’ to rk o t  b é le p je ; tégy  abba 

’ i súfráut, m á lyva rózsav irágo t, az t  tsetstej- 
\  i eu , vagy más édes tejben á z ta tv á n , kösd 

rá. Azomban főzd ineg a’ tzéklác árpaká* 
lé v b en ,  a’ beteg  azzal öb lí tse  száját, a- 

Vagy fecskendezzék to rká t belől. S zük­
ség arra is v ig y á z n i , hogy  orrában  á r ta ­
lom ne légyen : gyenge bodzafából tsinálj 
tsapo tskákac , mártsd kámforos vízben , 
dugd o r ra ’ lyukaiba. Ha o rra  beragad , 
kend friss vajjal. Ha száradni k e z d ,  és 
Varasodik az himlő ; vékony tővel lehe t  

him lőket ^fakasztani, hogy  a’ him lőnek 
helye mély ne légyen. V ég re  a’ gyenge a

p i l i -



purgáló orvosság h asznos ,  hogy a inára* 
do tt rútság inkább tisztuljon*

HugyozásroU t

I fA z  álombati akarat ellen való eíhu- ' f  
gyozás megesik az erőtlenségtől , vagy h
te rm észe tn ek  h idegségétől,  mint az  öreg e
e m b e re k n e k , vagy a’ nedvességek’ bóv ' 1
sé g é b ö l , mint a’ gyerm ekekben  lehe t  ta ' 1
pasztalni. A z Ö regekben ez  g y 'g y ú lh u '  t
ta t la n ,  a’ gyerm ekekben pedig idővel meg' é
sz o k o t t  szűnni. Ha e’ nyavalya történik a
a gyerm ekekben , sz o k ta s sá k ,  és kénsze ' í
r í tsék  Ókét le fek tekor , és é jfé lkor,  és baj' 
n a lk o r  vízelleui. —· A ’ legelő mezőkön ú ' 1
tón  útfélen terem barátfeju f ű ,  nagy sár- 1 t 
ga virágja v a n ,  melly ha m eg érik ,  a’ szél r
e lk a p v á n , kopaszon marad a’ helye minc l
a’ Barát’ feje, a’ szára ü r e s , és ha megszid i.
g a t ta t ik ,  az egész fűből téj szivárog ki* x
E nnek  a fűnek gyökeré t v ízben  főzd meg? j
és azt itasd a’ g y e rm e k e k k e l ,  hogy  aZ t
ágyba ne vizelljenek. NB. Ezen  ital a i
hasmenést is elállítja , ha pedig füvét gyö ' j
k é r é s tő l , szárastól lentsével megfőzik , é* <
úgy iszszák  , a’ vérhast megszüntetik. Né' i
ine llyek  hóid’ fogytán kiássák, tzérnára  fű' ,
z i k ,  nyakokon hordozzák  a’ szem ’ nyava' | i 
lyái ellen. T avaszsza l saláta módra eniű {
j ó , mert a’ vé lt  tisztítja* t

Hu -



Hurutról·

' A ’ fejér k a ró ré p á t , vagy más édes 
íépát meg kell metélni, ’s v ízben  jól meg- 

I fő zn i , ’s tisz ta  ruhára k i tö l te n i , ’s jól ki- 
fát sár n i , levében nadraézet vakarni ',  avagy 

Ϋ ha ez  n in t s , színinézet bóvén tenni , ’s
g estve reggel úgy inni. —  A z  édes gyö~

k e r e t ,  ö rv é n y g y ö k e re t , és k ik  liliomgyo- 
r  k e r e t , egyenlő m értékben vév-m , és meg-

törvén szitáld  m eg , keverd  tisz ta  mézbe,
V és fózd meg egy kévéssé ,  e s t v e ’s reggel
k azt egyed. Λ’ tsaián g y ö k e ré t  főzd
Γ meg borban , sáfránt tévén belé, a z t  igyad.
V — ' A ’ Zsállyát fcizd meg borban  k en y ér
^  héj a la t t ,  ’s gyöm bérezd  m e g ,  és hányj
r  ' tyúk to já s ’ fejérét belé , az t  egyed. —  Pét*

r e s e ly m e t ,  k ö m é n y t ,  re tke t gyökerestől 
lC borban fózz m e g ,  az t igyad. —  Palin-
V kába tégy maiosaszŐUÓt, kevés f i g é t ,
u nád m é z e t , fa o la j t ,  ’s megégetve jó mele-
5? gén vedd bé h á ro m szo r ,  ’s négyszer. Főj-
^  tó  huru t ellen·. A ’ fenyő magot ker ti  sep-
a tófűvel főzd meg tisz ta  v ízben  , tévén hoz*
y  * á n á d ,  vagy s z ín ih é z e t , ’s ha m eghű l,

i 5homríl egy  hétig  reggel mindennap abból 
e' !gyál. Ha az Húrutos nehezen  l é l e k z i k :
r  A ’ zsállyát főzze  meg v ízb en  , estve ’s .
\  r,e?Se l , igya ;  leviszi a’ flegmát , ’s megtisz-
11 titja a’mejjét. —  A ’ re tk e t ,  és tormát meg­

tisztítván , és Ö szvetörvén , ki fa tsartt le-,
vé·*

É
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vével mejjedec meleg helyen kenegesd * 
még jobb , ha lúdzsír t  tészel közébe. — 
A z  isópo t 5 h é t ,  ny ó ltz  szál rucával főzd 
meg és m ézzel vízben , ’s egy  darabig az^ 
zal élj. Ha az huru t mejj re k e d é ss e l , 
erős fu lladozással, ’s lélekzec vitellel va­
gyon : Ó hájat fokhagymával öszve kell 
t ö r n i , ’s a’ ta lpát , de főképpen a' sarkát 
széntüznél azzal k e n n i , ’s j. 1 bé íuctecni 
e s t v e , ’s re g g e l ; a’ mejjét pedig fagygyu- 
val jó melegen kenni. Itala légyen : estve, 
’s reggel édes tejben zsállyát sáfránnyal 
f ő v e ,  raellybe tegyen  veres  tzúkro t bő­
v e n ,  lú d z s i r t ,  ’s tö r t t  b ü d ö s k ö v e t ,  és 
es tve  ’s .ggel három - három findzsával 
jgyek  φ  öelole. ^ A ’ b o r t ,  és inás a'fé·* 
Je ita e kell t e n n i , ’s e tz e te s ' ,  és sa* 
vanyú  é te ltő l magát Őrizni.

I.
Ingó Fosról,

Főzd meg a’ tárkonyt etzetbe , azz^  
mossad gyakran.

ín y



Íny fájásról , és rothadásról,

Eros bor e tze tb en  fő z z  k e n y é r  héj 
alatt k o m ló t,  azzal m osd ,  a’ szádban ta r t­
ván egy egy  id e ig ,  ’s azután kipokvéii. 
‘— Egy kevés szín mézben négy vagy öt 
szék  fyivet törj m e g ,  azzal keuegesd'. — 
A ’ nádmézet tö rd  ap ró ra ;  ’s azzal hintsed. 
H asznos erről a' nyers  tá rk o n y t is gyak­
ran rágni. Ha ro th a d t ,  és k ivész : Kámfo- 
ros égettborral gyenge ruhátskát mártó gat- 
ván beié , nyom ogasd , ’s mosogasd. Ín y e  
a’ kinek fogától elválik ; T örje  meg jól 

j a ’ puskaport,  ’s tegyen k ö z ib e n ö r v e  fok­
hagym át i s ,  és azzal ismétc ös«*retörvén 
kenje meg estve , viradtig m eggyóg/úl.

l ’sóp’ kerti jó  szagú fűnek gyógyító hasz­
nairólc

A’ kerti  jó szagú isóp igen jó szá­
razság ellen. A z  A szszonyok  nyavalyá­
ját megindítja , ha főzö tt  levéből minden 
reggel éhomra isznak. A ’ kinn a’ fúlla- 
t iá s ,  és a’ huru t van ,  ha i s ó p o t , ru tá t ,  
és mézet v ízze l egygyute főve i s z sz a ,  i- 
gen hasznos·, és a’ régi hu ru to t megállít­
ja ;  nyilalás: és nehéz lé lek ze t  ellen is i- 
gen hasznos. Ha pedig to rm áv a l, fügével 
szilva’ levében főzik , ’s úgy iszszák  , jó 
purgátzió. Ha m agvá t, virágját vízben

E lő-



fove iszszák  t iz en h a t  nap ig : a’ sárgaságot 
elűzi. A’ k ifatsart leve a fiílzúgá'st meg- 
tsillapítja . A ’ to rokgyéko t fő tt levéveljó  
öblögetni.

Istenfaja hasznairól·) és gyógyító erejéről.

A z Is  ten fáj a igen esméretes fű , mert 
alig vagyon házi v e tem én y e sk e r t , melly- 
ben nem vólna. J ó  szaga van , ágas bo- 
gason no , az  ágai vékony veszszotskék* 
vékony levelekkel. u lladozas , görts  ? 
Ö s z v e  su g o ro d ás ; inakfajjása, és has' fajiás 
ellen szedjék meg az ág a i t ,  mikor már mag­
vasok , főzzék meg vízben , vagy borban 
m ézzel e le g y í tv e , napjában háromszor i- 
gyák * meggyógyulnak. Ha e \  füvet bor­
ban á z ta t j á k ,  ’s úgy isz sz á k ,  a megreke­
ded  s z e l e k e t , és a hószámot elindítja. A 
füstje k íg y ó t , és egyéb mérges állatot űz .

í z  ellen*

A ’ melly em bernek íz eszi a’ s z á já t , 
ége tt  t im s ó t , sze re tsen  d ió t ,  narantshe' 
j a t , e z e k e t  Öszve kell t ö r n i , ’s az  ínyé­
be kell nyomni * meggyógyul. —  A z he­
gyes úti f ü v e t ,  egy éjjel v ízben  áztatni? 
és azon v ízben  m egfőzn i, ’s azzal mosni? 
ismét az  égett t im só t,  szerecsendiót,  na­
rancshéjat m e g tú rn i ,  és a’ porát a mosás

után



után az Ínyébe nyomni. —  E tze tb en  főz­
zenek Z s á l ly á t , azza l mossák.

- gTiTT .i i.—

Kakukfűnek sokféle gyógyító hasznairól·

A’ ki sok kakuk  szó t  akar érni r9  ’s 
h a l iam , az a ’ kakukfúvel így é ljen: é ré i­
ben  sz in te  olly  j ó ,  mint a’ p e tre se ly em : 
m ert az em észtést segíti, f ia  mézes e- 
tz e tb en  főzik  , ’s úgy i s z s z á k , vér há­
n y á s t ,  és v é rp ö k és t  g y ó g y í t ; ha pedig 
borban  főve is z s z á k ,  v é rh as ,  szak ad á s ,  
tüdőnek, máinak, lépnek szorulása ellen 
h a sz n o s ;  a’ reked t v iz e l le te t ,  és az Asz- 
s zo n y o k ’ nyavalyáját elindítja , a' gyom or 
korgást le tsillüpítja , sebet gyógyít belső­
k ép p en  , és a’ csuklást elállítja. A ’ füst­
je k íg y ó t ,  bolhát uz .  f ia  borba te sz ik ,  
jó e tze t  le sz  belőle. A ’ taga elesteknek  
jó  ferdének. A z  ailfoldi magyar gazda- 
aszszonyok  vajas kütsögje iket e ’ fűvel s z o k ­
ták kiforrázui. NB. Júliusban Kakukfü’ 
Virágjával az égető vas vagy rézü s tö t  meg 
kell tö l te n i ,  cs ugyan annyi szerű  égett- 
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b o r t  reá tö l te n i ,  hogy a’ fazék  e kétfé­
lével tele legyen  , e z t  égesse ki Spiritus- 
n a k ,  mint a’ pálinkát s z o k tá k ;  a ’ virág­
ból kiégett borból k ifő zö t t  Sp ir itust töl­
tse ismét friss , és új v irágokra ,  és újra 
égesse ki S p ir i tu sn a k , és e z t  tselekedie 
egymás után k i l e n t s z e r ; de m indenkor 
huszonnégy óráig kell a virágon rajta 
tartani a spiritusos pálinkát. J ó  é vagy 
ró sz  a’ munka , e g y , két tsepnek  a’ fold- 
revaló  tseppentésével a’ dolog’ végén k r  
te ts z ik  : m ert ha fe l re p ü l , jele az , hogy  
jó. Ha evvel a’ fájdalmas A p o s te m á k a t , 
küszvényes tagokat m egken ik , a’ fájdal­
mak’ erejét félfertály óra alatt eloszlatja. 
A ranyakat ér ennek tsepje.

Kelésről.

A’ lenmagot m e g - t ö r v é n ,  bodza és 
székfii virágot vele  öszveegye lf tvén , és 
k ö z z é  kevés szappant vakarván , édes tej­
ben fózd meg, lágymelegen ruhára kenjed, 
és te d d  a’ ke lésre ,  újra meginelegitvén , 
es rá kö tv én ,  míg a’ kelés kifakad. — A’ 
lenmagot meg kell t ö r n i , ’s s z i tá ln i , ehez 
e g y ,  vagy két tyúkto jás’ f e jé ré t ,  ’s egy 
kevés faolajc e leg y íte n i ,  ’s ez t egybeha­
barván flastrom form ánra  k ö tv é n ,  megfa- 
kasz tya . —  Téjbe vagdalj igen apróra  vagy 
reszelj veres hagymát bőven , tégy fejér

ke-
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kenyér bélt belé , és jóféle töretlen  sáf­
rány t , fózd Öszve, ’s tsinálj flastromot, 
’s tedd gyakran a' kelésre. —  A’ szu r­
k o t ,  ó h á j ja t ,  íros vajat olvaszd ö s z v e ,  
m eghiggadván, kösd  rá. Ha m egfakad , 
a te in j ént apró porrá  tö r v é n , és m ézbe 
k e v e rv é n , azzal kössed,

Kelevény ellen.

A ’ pápafüvet borban meg kell fó zn i ,  és 
lenolajt közibe tö l te n i ,  azt melegen in­
ni a mint e l t ű r h e t i , ennél jobb Orvossá­
ga alig vau.

Kerti kapornál· sokféle hasznairól.

A’ kap o r’ füve ’s magva igen jó az 
étkekben , bélésben káposztában , uborká­
ban. G yom orfájást ,  émelygést ts ilapíc , 
s z e le k e t ,  és v ize lle te t  in d í t ,  az  emész­
tést segíti, és a’ nyerseséget a’ gyom orból 
ki veszti. Ha a’ kaporfúvet magostól isz- 
szák ,  a’ hasat, és a’ tsuklást elállítja. Ha 
pedig mézes vízben főve élnek v e l e ,  s á ­
rii nyáltól a ’ m eijet tisztítja. A’ kapor­
ból kcszü lt t  láb ferdo jó álmatlanság ellen. 
A ’ fájdalmas méhanyát is jó vele párolni. 
Dagadásra rakják a’ m egzúzott zöld leve­
l e i t ,  hogy  azt meg - a p a s z s z a , csuklásban

a’ >
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a köldökre kötik. F ő tt  levét in n i ,  te je t  
s z a p o r í t ,  és a’ nehéz szülést segíti.

Kéz reszketésroL

A* Boldog - aszszony ’ méntáját b o r ­
ban jól megáztatván , ’s levét kifatsarván 
add meginni egynéhányszor. —  A ’ Fe- 
kece ü rm ö t,  ’s fejér rózsá t tö rd  ö s z v e , ’s 
azzal kenjed a’ k e z e d e t ,  és a 'te n y e re d b e n  
való ereket.  —· T á rk o n y tö v e t ,  ZsálJyát , 
isópo t főzd meg v íz b e n ,  vagy b o rban ,  az ­
zal mosd k eze d e t  gyakran. Ha a’ kezek  
’s lábak e le s n e k ,  vedd m edgyfánakgyöke­
ré t,  szépen megmosván, vagdald egyegy  ujj­
ny ira ,  főzd meg fürdőnek, és egyegy nap 
k ile n tz sz e r  forudjél meg b e n n e , meggyé- 
gyűl.

Kéz , vagy Lábsngoroddsról.

M indennap földi bodzából k ész íte tt  
meleg fürdőbe forödj, és a’ fördés után ré­
gi ó h á j a t ,  len vagy kenderm ago t, vakartc 
s z a p p a n t , és jóféle sáfránt ö s z v e fo z v é n , 
azon Z sírra l  tű z  e lő tt , vagy más meleg 
h e lyen  egynéhányszor kenegesd. —  A ’ 
szóllo tü rkö ly jé t  fózd meg vízben , . ’s 
egy  kis széket belé tévén, üljön benne egy 
id t ig  eg y n éh á n y sz o r , felyiil lepedővel , 
vagy egyébbel betakarván, —  A z árvatsa-

lállt
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Jáut m e g tö rv én ,  Ó hájja l,  vagy szalon­
nával gyúrd ö s z v e , és azza l há rom szor ,  
négyszer napjában tú z  m ellett kenjed sn- 
gorodott k e z e d e t ,  vagy lábadat.

Kígyó marásról.

A’ vad kendert főzd  meg v íz b e n ,  
vagy tö rd  öszve jó l ,  kösd rá. *■ A’ fok­
hagymát öszvetörvén  , kösd a’ sebre ^  még 
jobb , ha kevés m ézet te sze l  hozzá. —■ 
V edd  akkor mindjárt a magad v ize lle tede t ,  
és melegén idd m eg ,"sem m i bajod nem lé­
szen. —  A’ Fejér liliom’ g y ö k e ré t  tö rd  

i  Öszve ó há jja l ,  ’s azzal ken jed ,  azonnal 
használ.

Kígyó kiben vagyon.

F őzzék  meg a k ígyóhagym át borban 
vagy v íz b e n ,  igya m eg , kimégyen. — A’ 
ru tá t ,  fokhagym át, isópot erős e tze tben , 
’s mázos fazékban meg kell főzni ’s az t 
inni adni.

Kálik ár ól.
■ ’j ■ I ‘ i

Egy kanál szín  m é z e t , egy póltura  
á rrá  faolajt öszve kell t ö l t e n i , félmarok 
köménymagot l isz t  módra m egtörn i,  egy  
re tk e t  hajastól m e g re sz e ln i , ezeket egy-

gyütt
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g yü tt  főzd  meg fedél alatt azután ruhán 
által k ifa tsa rn i, és meginni : a’ seprejét 
pedig azon melegen köldökére k ö tn i , a- 
zonnal a fájdalmat szünteti —  A ’ tehén 
ganejt faolajban meg kell rán ta n i , ’s egy 
kevés szék fűvet belé te n n i ,  ’s az t hasára 
kötni. S erpenyőben melegítsenek öszve 
kö le s t ,  Zabot és apró S ó t:  e z e k e t  ruha 
Zsatskóba jó melegen kössék h a s á ra , ha 
m e g h ű l , újítsák.

Külika ellen Pnrgatzio.

É g e t tb o r t ,  ó h á j a t , faolajt egyenlő mére­
tekben olvaszszanak ö szv e ,  ’s adják meg-, 
in n i ,  ’s lefektetvén takarják bé. — A’ fűz­
fa’ levelét főzd meg borban , és egy ke-  ̂
vés borsot belé vetvén , idd meg. —  A ’ 
szilvát mosd meg három vagy négy lévben  
is , hogy semmi rútság rajta ne maradjon, 
azután főzd meg jól káposzta lé v h e n , ’s 
az t  igya,

Koszos foröl.

- A ’ puska-port e legyítsd  párlúgba , ’s 
tedd ü v e g b e , kend vele egynéhányszor. 
—  Elsőben le kell mind az haját jól 
n y í r n i , ’s a’ tövisses hajat illyen módon 
ri kell s z e d n i ,  e’ meglévőn, végy apró­
ka  to r t t  keményítőből két r é s z t ,  fenyoszu-

ro k - '



fokból pedig egy r é s z t ,  öszveolvasztván 
e z e k e t ,  és ruhára kenvén ,  mint a’ flastro- 
mot fejére keli rag a sz ta n i : e z  megával a* 
bajnak megveszett töve it kihúzza. E z u ­
tán mindgyárt a’ földi e p é t , azaz  : Centau- 
riá t ,  vágy az Qr v é n y g y ö k e re t , vagy  mind 
a’ ke ttő t egygyiitt főzd meg erössen bor­
ban , jó melegen azon 1 évvel mossad. —  
A’ dohányt vízben m egfőzvén , elsőben 
azon v i z z e l , azután pedig kékköves tej­
fellel kenegesd , és mosogasd a’ koszos főt. 
— A ’ fodorméutát fó'zd meg v íz b en ,  ha­
mut is tévén h o z z á , azza l  mint lúggal 
mosogasd a’ koszos főt. — T ö rd  apróra a 
blidöskövet, keverd  meleg borba , Ö ntözd  
Vele.

Köhögés ellen. -

A ’ te rm észetnek  legnagyobh^M estere 
Plinius nyilván bizonyítja  , h o g ^ B  ki ké t 
fontnyi í s ó p o t  három m eszsze ly  v ízben  
m egéllesz t, azon, a’ régi köhögést is meg­
á llít ja ,  és a’ tüdejét meggyógyítja . — A ' 
riskását lisztjével egygyiitt v ízben  m eg­
főzvén tégy hozzá  irós vajat, ezután szú rd  
által s z i tá n , annak levővel élj. —  A’ ka- 
kukfúvet főzd meg vízben mézzel egye- 
l í tv e ,  gyakran  igyad, - r  J ó  az Örvény- 
g y ö k e re t  vagdalva , szarvasnyelv íi , és pá- 
pöfúvet egygyiitt Herbacéban inni.



τ -

Köldök fájásról, és ts'ómörro!.

A rutafuvet tö rd  m eg , és tyúktojás’ 
fejérében keverd  el, kend vele, ’s kösd a 
.köldökére. —  Szedd meg a’ lóinéntát, fe- f
k e te  , és fejér ü rm ö t ,  egygyü tt  megtör- r
v é n , öntsd  meg forró v í z z e l , ’s azt jó n
melegen kösd a’ köldökére . ^

o
Köménymagnak baszna , és ereje. f

11

A’ köm énym ag , a’ melly kertbe  ma- t< 
gát b é v e h e t i ,  ott maga magát szaporítja . a 
H a a’ g y ö k ere ’ porával v í z b e n , borban ], 
é luek v e le ,  hasznos a’ fu l la d o z ó ,  köhé- § 
tselo e m b e rn e k ,  azoknak is, kiknekgyoin- r 
rok  tele van síim  nyállal : mert az t k it isz­
títja ; az A szszonyoknak  m egrekedt méh- 
annyát m egindítja; és a’ főtt g y ö k e re ’ y i '
»·»«*- K n  r r r ,  n / . \ r  m a í T l ' o l /  O Π t" T7PCI“ l- ΛΛ P  7 .zé t  h a d fe z sz á k ,  m eg rek ed t v e s é t ,  nehéz 
v iz e l ld H rg y ó g y í t .  Homályos szem ű en i- , $  
b e rn e k  a* magvait rágni gyakran  a’ száj·
jában sokan javallják. A’ méhek majd min­
den füvek felett kedvellik ,  és azé r t  a’ jó 
méhes gazdák a’ m éhkasokat a’ fűnek meg 
z ú z o t t  leveleivel belől meg szokták dór- 
s ö ln i ,  ’s k e n n i ,  hogy örömestebb benne 
maradjanak. ·
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KoYömmhegYül,

Ennek legiobb orvoslása, ha jó mélyen 
az é rvágóvassa l, vagy  más éles vékony 
hegyes késsel a’ kórom m elle tt  megszű­
r ö d ,  és azután a’ mérges v ér t  belőle ki­
n y o m o d ,  azonnal m egsózott tyúktojás’ szé­

f é v e l  békótvén. —  A ’ tsa lángyokere t tó rd  
öszve* 4 sb o rb a  m egfőzvén , k ö s d ^ i , .m e g  
fakasztja . — A* Parlagi gyopárnak  vagy 
is szórós , gyapjas fűnek  le v e le i t  öszve- 

a' tö rvén  ’s z ú z v á n , kösd a’ körömméregre, 
a z t  meggyógyítja. NB. Regenten a’ f a ­
lusi m enyetskék ennek a’ funek halavány 
§árga , gómbölyeges , puha , gyap jas  vi­
rágjaival tö ltö tték  meg a’ deréka llyaka t.

a.
au  

é '  
n- 
Z'
Ír
7 Γ
eíí E ’ kinos nyavalyának , ’s betegségnek 
nR I fájdalmát elveszik , avagy en y h í t ik  ezen  

I ké t első O rvosságok: hogy tudniillik ha
1U'

eg
j r
ne

K ö szv e n y  ellen,

'seprőben hangyazsom bikot cészesz föl­
től , hangyástul,  ’s tojásostól egygyü tt ,

bor: 
destol
úgy k ifőzöd . A zután a’ melly pa la tzkba  
vészed  az  égettb .örát, Őszi, melly tavasz- 
szal is v a g y o n ,  kék kökérts i iek  a’ tövé t,  
hányd b e lé ,  és azzal mosd. E z ,  m ikor 
kifőzöd a’ hangyazsom biko t,  ve res  l e s z ,  
mint a’ piros b o r ,  a’ kiikörts tövé tő l pe­
dig mindgyárt megsárgúl , és büdös k a ­

iéul-
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lömben», de nagyon hasznos. — Tsudafa 
levelét főzd meg jól v ízben  , ’s töltsd egy 1T] 
désába, páltz ikó t által dugván a’ két fii' ^ 
l é n ,  míg fo rró ,  tedd rá a’ lábadat, beta­
k arva  pá ro ld ,  és ha annyira m eghű l,  bo­
tsás d belé, ’s ha ki akarod venni a’ vízből, 
szedd  ki a’ lev e lé t ,  ’s kösd  bé a’ fájós 
lábadat v e l e ,  k é t ’s három nap ez t  míveld·
—  -Só%, •és korm ot tyúktojás fejéjtéveh'ösz- 
v ehaba rván , es rimára r a k v á n , midőn a 
k öszvény  elsőbben kezdődik , kösd bé ve­
le. —  Főzd meg a Békalentsét tejben egy 
kevés árpa l i s z t t e l , ’s jó melegen két ru­
ha k ö z ö t t  kösd fel a’ köszvényes tagok­
ra. — Főzd  meg a’ nyers  dohánynak egy­
néhány le v e le i t ,  jó melegen kösd rá. —
A' Fűzfának Ószszel elhullott leveleiből 
kész íte tt  fürdőben fo röd j,  és köszvényes 
lábaidat gyakran abban áztasd. — Ila  tso- 
mózik a’ fajos ta g ,  használ az é re tt sa j t ,  
a z t  régi sódarlévvel fózd ö sz v e ,  mint a’ 
p ép e t ,  és ruhára kenvén kösd bé v e le ,  
ismét újítván. —  A’ m ogyoróhagym át törd 
öszve , ’s pálinkába tévén élleszd m e g ,  ’s 
mossad v e l e , ’s ruhát is mártván belé kös­
sed , az hagymát is- rá lehet kötni. —· A ’ 
b o rsep ro t  forrald m eg , vess t im s ó t , és 
büdöskövet b e l é , jó melegen kösd. —' 
T é’gy  sáfránt édes te jb e ,  és abban a’ ke- 
nyérbelet főzd m e g ,  és két vagy három 
tyúktojás’ székével főzd öszve mint a’ pé­

pet,



i p e t ,  jó melegen ruhára «kenvén , a’ fajdal- 
I inas részt kösd b e  vele. A zonképpen  
hasznos a’ tejben jól m egfőzött fejér mály­
va’ g yökere .  —  A’ salétrom főzés után , 
a’ inelly lúg marad , lábaidat abban jó me*

Lentiének külső , 's belső haszna*
I '

A ’ Lentse a’ sovány földet s z e re t i ,  
6 ha az elvetés előtt marhaganaj’ levébebé- 
*' áztatják a’ m a g o t , jobb ízű  le sz  , és ha- 

inarébb is megérik , úgy tartják a’ falusi 
1 gazdák. A ’ leutse azt mondják , hogy az 
? em ber’ szemét m egtom pítja ; de ha a’ héj- 
e jából kifejtik a’ jó s z a k á tsn é k , hasznos 

étel. Ha pép módra megfőve a’ köszvé- 
nyes tagokra kötik  , a’ fájdalmakat meg­
szünteti.  A ’ fő tt lentse’ első leve a’ hasat 
m egind ítja ,  ha o la jja l ,  sóval vegy ítv e isz -  
szák , cs ugyan az első levét a’ himlőzo 
gyerm ekeknek hasznos b éad n i, hogy raj­
tok elébb kiüthessen. K övér testű embe­
reknek jó lentsét enni: mert szárít ja  Őket.

legen tartsad.



A’ fő tt  lencse héjjastúl e tze tb en  a’ hasat 
m e g k e m é n y í t i ; ha pedig kem ény dagadás- 
ra és a’ gelyvára kö tik  flastroin módra? 
e loszlatja .

Levendula fű n ek , 's virágnak hasznairól; ás 
er ej ér ŐU

A’ ^LeJfenduMnak** M v é t*  viragffft boi*- 
hau fove ha iszszák nehány  n a p o k ig ,  a 
h ideg  gyom röt m e leg ít i , a’ szeleket elű­
z i ,  és a’ v iz e l le te t ,  májc , lepet megnyit­
ja , az  em bernek lankadt agyavelejét erő­
s í t i , a’ fejfájjást e lű z i ,  sót a' hideg nya­
valyáját is e lv e s z t i ; úgymint a’ szédelgést? 
gutaütést,  álmos betegséget, görcsöt, resz- 
k e té s t ,  ’sug o ro d ás t ,  és bennaságot. Ha­
sonló ere je  van az égett vizének ; és o- 
lajjának. A ’ levendula v ize  * b izonyos or­
vosság a’ szédelgés ellen. Ferdének  isi ' 
gén hasznos a’ tagaeiesteknek . É g e t tb o r  
ha hányt levendula’ virágnak nedvét száj­
ban vévén , e lvesze tt  szavát az e m b e r n e k  
v iszsza té r í t i .  A ’ levendulavizet, vagy tisz­
tán m egszűrt kevés lúgot tolts a'tésztába? 
midőn kovászt t e s z e l ,  a' k en y ér  meg ilerti 
fog penészedni. A’ hova a’ levendula fd 
té te tik  , oda a’ moly nem közelít .



Lóméntának sokféle haszna.

A ’ Lóm énta önként no szántóföldé- 
ken , vízálló, tótsapocsoja tá jékokon. Ha 
borban f ő z ik , és úgy i s z s z á k , v ize lle te t  
i n d í t , a’ SzúlŐaszszonynak inni igen hasz­
nos , m ájnak, vesének dagadását mega- 

I pasztja ; a’ g il isz tá t az ember béliben meg­
ö l i ,  háhnadnapi h ideglelést e lűz. Ha pe- 

I dig pápafúvel séna levele ive l édes bor­
ban m egfőzik , a’ gyom rot kipurgalja ; mej- 

; je t  gyógyít.  A ’ v izének  ugyan azon hasz­
nai vaunak , a’ fájó fü le t is meggyógyít­
ja  a’ belé e resz te tt  v i z e ,  a* füsté tő l , k í­
gyó, béka, mérges állatok eltávoznak. Úgy 
a’ szál*az , mint a’ nyers  fiive a’ sárga e- 
pé t az emberből k iv e sz t i ,  appetitas t  úd , 
a’ nyelve t jó vele  dörsölni ; mert t isz tít ja ,  
a’ megtsomósodotc emlőkre, fájó főre, ko- 
dökrágásra nagy haszonnal k ö t te tn ek .

Lósóskának sokféle gyógyító hasznairól*

A’ Lósóskának leveleit j gyökere it  ha 
ö s z v e tö r ik , mézes v ízben  m egfőz ik ,  ’s 
Úgy is z s z á k ,  sárgaságot gyógyítnak. Ha 
pedig borban apróra,vagdalt gyökeré t meg­
fő z ik ,  nem tsak a’ sárgaságot, hanem a' 
harmad napi h ideglelést is meg szüntetik ; 
úgy a’ fog fá jás t ,  de a’ végre melegen kell 
a’ szájbau tartani. Ha a gelyvára kö tik ,

j az t



eloszlatja. K o s z , r í i h , és sennyedek eV 
len  va jban , vagy té jfelben szokták meg' 
f ő z n i ,  kevés m é z e t ,  és biidösko porát e' 
gye l í tv én  hozzája  , kész a’ kenőtse. t i i  
e ’ gyökeret mályvával tejben megfőzik 9 

vagy tsak v í z b e n ,  és a’ hasra k ö t i k ,  a’ 
hasrágást eláilitja.

M á j , vagy Tüdő rothadásról.

A ’ S e b f í iv e t , az a z t  Eetoníkát főzd 
ineg faolajban, add meginni egynéhány-

Majoránna, bokrétafünek hasznairól.

t A* M ajoránna fiivet ha fejér borban 
f ő z ik ,  és az t is z sz á k ,  mindennémű rútsd- 
g o t ,  fo ly ásá t ,  nátháját a’ főnek e losz- · 
latja. Ugyan azon haszna a’ belőle ké-' · 
sz iü t t  lúgnak, ha azzal fejeket mossák. A - ■ 
zó n  haszna porának , ha o rrban  felszív* ! 
jak. Borban főtt majoránna jó a’ v íz ibe- ■ 
tegség’ e lején ; h as rágas ,  n eh éz  v izelte t

szó r

eil i ii
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eh iá javallják , ha borban főve flastrom’ mód- 
g' jára az  em ber’ hasára k ö t ik ,  a’ fájdalma- 
e' ká t  e ltűnteti. A z  e lvesz te tt szóllásc meg 
t i  h o z z a ,  és ha nedvességét fülbe .botsátiák, 

hallást ny ila tkoztatja . A’ majoránna* 
a’ golyvájával leginkább szoktak  élni étkek­

ben i s ,  kivált a’ kolbászokban igen becsül­
te tik .

Mályvafunek gyógyító haszna.

A’ Mályvának kifatsartt levét hasznos 
inni sokféle belső nyava lyában , úgymint: 
hasszorúlásban, vé rhasban , fájdalmas vi- 
Z e l le tb en ,  köhögésben, vesefájdalmakban, 
szárazbe tegségben , bélfájásban. T e jb en ,  
borban  főve ugyan azon hasznai vannak. 

zd kü lsőképpen  is kö tözések  által nagy ősz* 
y  lató eróvél bir. LábferdŐnek is javallják: 

m ert a’ fáradtságot a’ lábakból egészen ki­
húzza.

Mezei szel·fixnek sokféle hasznaitól. 
a ii
á- A’ mezei székfű  a’ székes h e ly ek en  

leginkább szokott terem ni, . es tanyázni. 
&  A ’ virágjait Májusban legjobb megszedni. 
V' A’ vízben főtt virágjait hasznosan kötik a’ 
v, vak a ran y é rre ,  mert a’ fájdalmakat el-osz- 
e- la t ja ,  a száját is jó vele ö b lö g e tn i ,  m ert 
et annak belső dagadását eloszlatja, borban

T fő tt

a
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fő tt virágiának a’ levét hasznosan iszszák. 
Hószám ellen jó , m ert azt elindítja, a’ vi- 
z e l le te t  h a j t ja ,  a sze leke t o sz la t ja ,  a 
h ideg gyom rot m e leg í t i ,  a’ gyomorfájást 
m egszün te ti ,  tü d e jé t ,  vesé jé t,  m ájját,  és 
az  aszszonyok’ mátráját meggyógyítja. Ha 
a’ székfú  virágok a kolikás em bernek 
kö ldökére  k ö t t e tn e k , a v a g y  ha tehénhús­
sal fő tt  levét i s z s z a , úgy i s , így is a 
fájdalmaktól m egszabadu l,  a kis gyerme- I 
k eknek  is használ ez  az i ta l ,  ha  rágásban 
vágynak. A ’ székfunek  száraz  v irág ja i,  
ha koszvényre , és egyéb dagadásra felköt­
te tn ek  , igen hasznosok; de e végre né- 
mellyek elébb forró  v ízze l m egön tik , úgy 
ta r t já k ,  hogy  hamarébb lágy ít ja ,  és elébb 

, oszlatja.

M ustármagnál gyógyító ereje és baszna.

Ha az ember bétsináltt mustárral él,
term észetét erősíti. A ’ mustármagot ha 

elébb béáztatják, azután megtörik, és liszt­
te l  Ö szvekeverik , a’ dagadt to ro k ra ,  le e ­
se tt nyak tsap ra  kö tik ,  segít rajta. Ha * 
mustárfúnek gyökeré t és magvait borbati 
főve a r e p e d t  tsontokra k ö t ik , hamar ősz- 
veforrasz tja .  A’ homályos szemet kifa- 
tsartt  levével hasznos mosni. A ’ hidegle­
lős a’ magva’ porát egye , a’ gutaiitött em' 
"bér a’ magvát rág ja ,  jobban  lesz  tőle.

Bor-
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Borban fove , zacskóba té v e ,  melegen az 
I e lese tt  tagokra kötni, igen hasznos. P o ­

rát tobák módra felszívni , náthát ü z ,  és 
p tri iszszögtet.  A’ meleg leve fogfájást 

I e n y h í t ,  ha azt egy kevés ideig a’ szájban 
tartják.

AJ ejjfáj ás ellen. $

I A ’ fejér ürmöt kell gyakran ^ e leg e n  
i a’ mejjére r a k n i ,  ’s kötni. —· A z ís'tenfát
( főzd m eg , ’s annak a’ levét igyad ^ m in ­

den íjiejjfájdalomról hasznos. —· A ’ csip­
kés káposztá t m egfőzvén , e g y e d , és levét 

r kanálanként igyad. —· A lúdz ír t  kenjed
i szü rke  p ap iro s ra ,  és jó melegen kösd rá.

—■ Pipacsnak száraz  leve le i t  főzd meg 
v íz b e n ,  herbaté he lye tt a z t  igyad regge l ,  
és estve. —  Süft vereshagymát törj ösz- 
ve v a jja l ,  azzal kenjed és kössed. —  A’ 

, kék papirost tsepegesd-m eg  fagygyúgyer-
i t y á v a l , azután tővel lyukaszd  á lta l,  meg­

melegítvén kösd a’ niejjedre. —■ V agy a* 
földi bodzának g y ö k e ré t  re sze ld  m e g ,  

’ mint a’ to rm át,  meleg borc , vagy tsak
i v ize t rá ö n tv é n ,  midőn meghiggad add in­

ni. —  Ha meijed n y i la l l ik , estve , és reg ­
gel valami kevés kámfort borban vagy  
vízben e lo lvasz tván , azt igyad. —  Ha va­
lakinek mejjében süjj vag y o n , meggyó­
g y íth a tja ;  ha a’ ze l le r  fű n ek ,  vagy gyű­

l i  2  kér-



kérnek  v izét m ézzel ö szv ee leg y ít i , ’s azt 
iszsza.

A’ köm énym agot, és nadmézet öszve- .
tö rv é n ,  vesd elevenszénre egy se rp en y ő ­
ben  , két háiósüveget fejedre húzván, úgy 
füstöld  azzal. —  Fatsárd ki a’ csalánnak 
l e v é t , és lisztlángból tsinálj tésztát v e l e , 
flastrom formára té tesd  vakszemedre. —
A ’ majoránnát dörzsöld  m e g , és annak ,
po rá t  szívjad. —  R ó zsae tze te t  tsepeg tess  
meleg tég lá ra ,  f e je d ,  o r r o d ,  és szádat j  ,

azzal pároljad ,' magad’ betakarván. —  A’ (
to b á k o t ,  és nádmézet elegyítsd ö s z v e ,  
az t  szívjad. —  Ha egyebet nem ta lá ls z , 
a’ dohány leve lé t  rág jad , és a’ nedvessé­
g e t ,  inellyet s z í v ,  köpd ki.

Nátha ellen«

Nyavalyatörés ellen,

A ’ k ike t a’ nehéz-uyavalya háborgat,
hor-
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hordozzanak szünetlen  magoknál k e r t i  ka- 
kukfüvet, és mikor ra jtok  van a’ nyava­
lya , az  o rrok  alá ke ll d ö rg ö ln i , megént 
észre jonek. —· A ’ puszpáng’ leveleit meg­
kell tö rn i ,  ’s annak k ifa tsartt  levé t kell 
meginni adni. —  A ’ kerti  ru tafűvet áztasd  
v ízb e ,  és az t  az i l lyen  be tegnek  add in­
ni. —  A’ denevért szárazd  meg kemen- 
tz é b e n ,  ’s tö rd  p o r r á ,  ’s abból est ve ’s 
reggel végy bé egy egy késhegynyit. —  
A’ tövisses disznót megégetvén , a’ porá­
ból egy egy késhegynyit adj bé akárinifé- 
le i ta lb an ,  mikor rá akar jönni. —* A z  ö- 
körfark  fűnek ’s kórónak  virágjait szedd 
m eg , ’s aszald m e g ,  ’s törd  p o r r á ,  add 
meginni akármiféle italban. —  A ’ basaró­
zsának magvát m egszáraztváií, ’s porrá  
tö rv é n ,  egy  késhegynyit adj bé borban , 
vagy pálinkában, és ha egyszeri béadás- 
sal el nem h a g y n á , másszor is adhatsz . 
NB. Ennek a’ magvára jói kell v ig y á z n i ; 
azé rt  Jun ius’ yégén , vagy mindjárt Ju liu s ’

I elején el kell s z e d n i , mivel egy  éjjel is o- 
da szo k o tt  lenni.

Nehéz hallásról és siketscgr'él..

Végy egy nagy fekete r e t k e t , ’s az t 
m egreszelvén , sózd  meg jó l ,  és annak 

; levét k ifatsarván, gyakran a’ fülébe kell 
e reszten i.  —  A ’ nyers  köménymag’ gyö­

ke-



le erét rézmozsárban apróra meg kell tö r­
n i ,  azután rá e tz e te t  tölteni , melly álljon 
ra jta  egy  ide ig ,  osztán fatsarják k i ,  töl­
tsenek faolajt k ö z z é , és egy egy kev ese t  
tö l tsenek  fűiébe. —  Az e tz e te t ,  ’s asz- 
szonyte je t  elegyítsd ö s z v e ,  's ereszd  a 
fülébe. — A ; hangyatojást tö rd  meg , v e ­
res hagyma’ k ifatsartt levével elegyítsd 
Öszve, szű rd  által tisz ta  ruhán, az t ereszd  
füledbe. H asznos a’ lá b v íz ,  főképpen  ha 
abba egy  marok s ó t ,  két vagy három ma­
ro k  hamut ve t e l , és fűzfa’ leveléből, vagy 
ágaiból készíted . —  T ö rd  öszve a’ lenma­
g o t ,  főzd meg éaes te jben , és mint a’ pé- | 
p e t  ruhára k en v én ,  melegen köttesd  fü­
ledre. —  Három kanál k á p o s z ta le v e t , és 
ugyan annyi boretzetet ö szv e e le g y í tv é n , 
egy  pohárban huszonnégy óráig meleg h e ­
lyen álljon , ezután tisz ta  ruhán általsz'ür- 
v é n ,  három tsep p e t  abból néha néha bo- 
tsáttass füledbe.

Nyilalás ellen.

A’ lenmagot főzd meg tisz ta  v ízben 
erősen , kösd a’ nyilalásra. —  Egy új és 
friss tojásnak ki kell venni a’ fejérét tá­

n y é r r a ,  tőlts rá erős égettbort bőven, va­
karj rá olajos szappant , keverd  mind ad­
d ig ,  míg sűrű lé sze n ,  azután tégy jóféle 

■ sá fránt b e lé ,  kenjed le n tsep ű re , és felyiU
vé-

i



vékonyan hintsd meg b o rssa l ,  kösd o d a ,  
a’hol ny ila ll ik ,  ’s ha megszárad tegyenek  
újat rá mind add ig , míg elmúlik. —  A ’ 
k ék  pap irost m ézzel kenjed meg, és az  
I s ten fá t apróra  tö rv én ,  hintsd b é , kösd 
a’ nyilain részre. —  A ’ keserű laput forró  
v íz z e l  öntsd meg, és melegen kösd a nyi-  

, lalásra. —  A’ rozm aringot főzd meg v íz ­
ben , az t  igyad. —  K enjed  m ézzel a h o l  v 
n y i la l ik , és dohánylevéllel ragaszd be ké t­
s z e r  háromszor. —  A z  isopo t és kék li­
liom' gyökeré t főzd meg fele v íz b e n , fe­
le b o rb a n , vess köménmagot is b e lé , és 
az t  add inni. 1

N yírfa  víznek baszna.

A ’ fulladozó turhás embernek igen 
hasznos inni a’ nyírfa v iz e t ;  a ’ huru to ló  
em ber naponként egy  hétig minden reggel 
igya  a’ nyírfa v iz e t ,  de g y ö m b é rp o rra l ,  
így a’ vastag nyálat is igen kiir tja , követ 
is ront. Ha a’ nyírfa  vízből ó tó t tsinálnak, 
az a sajtot a’ férgektől megőrzi. NB. A* 
nyírfa  víznek elkészítése e z :  d a v a s z s z a l ,  
m inekelotte k izó ldű ljön  a’ ny ír ta · , íúrd 
meg azt a’ töve fe lé ,  és üss belé t s a p o t ,  
e g y ' nyírfából három négy ako n y írv ize t  is 
leh e t  venni, mellyet ha bo rsep rő re  töltesz, 
jó tavaszi italod lészen. M időn a’ vizne& 
folyása a’ tsapon megáll, bé kell szegez -
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eg:ni a’ ly u k a t , hogy  a’ seb miatt a’ fa el 
ne rom oljon , és seprőnek  való gallyakat vaí 
se kell róla levagdalni míg a’ v íz  meg nem old
szűnik folyni* " lói

iirc
tál
Ez
110!

bai
tot

Oldalfájás ellen.
és

V egy  b o re tz e te t  egy  f e r tá ly t , abba fia:
bőven faolajt tóltvén, savanyú kovászt osz^ tán
lass el b en n e ,  ’s egy lábasban mint a’pé- 
p e t  megfőzvén, papirosra  vagy ruhára ke ll  gy
kenn i,  ’s azzal raggatni m elegen*  a’mint 
elállhatja. —  Ha pedig  Pleuritis , az az : 
belső  k e lé s ,  vagy o k le le t  hozza  e z t  a’ 
fá jda lm at, végy egy a lm á t, és két végén 
a’ bélivel eg y g y ú tt  kerekítsd  k i ,  ’s tégy fát
abba három borsnyi szép fejér temjént, és oll
tsináld bé a két végét ismét a’ k ikerekí-  tű;
te t t  alma v é g e k k e l ,  azután takard bé az  tel
almát vizes tsep ü b e ,  tedd párás ham uba , rü
és süsd add ig , míg gondo lod ,  hogy a tem- és
jén  elolvadt benne , ekkor  kivévén a’ tűz -  és
h o l , mesd két felé, ’s a’ beteg jó melegen jól

egye

*



egye meg. E z az  orvosság sok végső ny a ­
valyákon megpróbáltatok. —*· Továbbá ha 
oldaladban és ágyékodban mind a’ két fe­
löl eg y sze r re  fájdalmat érzesz  , a’ fekete 
üröm’ leveleit megfőzvén , vagy ruhán ál­
tal levét kinyom ván, ételbe téve egyed. 
Ez az a ré n á ró l , vagy is fóvényről hasz ­
nos. —  K eserű  m a n io la ,  és keserű  bélű  
baratzkm agot egyél minden nap ö tö t  ha­
tot sóval és kenyérre l.

/ Orbántzos lábnak orvossága.

A’ tyúk to jás’ fejérét ki kell venni , 
és tiinsót abban addig kell k e v e rn i , míg 
flastrom kem ényedik  belőle , és az t azu­
tán lenruhára k e n n i ,  ?s azzal béragaszta- 
ni. —  M eleg  tehén  ganéjjal k ö ssék ,  meg­
gyógyul.

Orrvér folyása ellen.

A ’ közönséges nagy tsalánnak levét 
fatsard ki , azzal kend meg a’ homlokát 
olly  tágas h e ly e n ,  mint egy  mirjás. —  A’ 
tűz  helyben megégett agyagot b o re tz e t -  
tel Öszvegvárván, ruha közö tt  kösd kö­
rül nyakadat vele. — Vegy sertés ganéjt 
és két felé hajtván a tü z e t  ha frissében, 
és melegen nem találhatná, melegítsd meg 
jó l ,  ’s kösd a’ feje’ lágyjára. —  G yenge

ru-
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ruhába takarván azon ganéjt ,  mártsa cr<$s 
b o re tz e tb e ;  tartsa  az orra  alatt.

Orrban való Süliről.

A z o k o rfa rk ’ fíivet fózd meg v íz b e ,  
ázzá l  jó melegen főképpen éjtszakára pá­
roljad fejedet. — A z árvatsalánt árnyék­
ban m egszárasztván, kevés okorfark  vi­
rággal ö szvetö rvén , megszitálván, és har­
mad ré szn y i po rtobákot közzé  tévén azt 
szívjad. És ha sebes az o r r o d ,  ez t gyó­
gyítani akarván , kevés k ék k ö v e t ,  vagy 
krispánt megtörvén, három vagy négy tsepp 
faolajc egyelíts öszve te jfe l le l ,  kenegesd 
vele.

Ök'örfark fü n sk , vagy kórónak haszna.

E z  a’ fű vagy kóró igen esméretes 9 
mivel a sovány ugarokon és parlagokon 
tanyáz. Borban fő tt gyökere ’ levét inni 
jó vérhas e l len ; ha a’ hideg le l i ,  akkor 
v ízben  kell fő zn i,  és mind addig kell in­
ni nék i,  míg meg nem szűnik. Ha virág­
jának , gyökerének  borban főtt levét isz- 
s z á k ,  h u ru to t ,  sé rü ltsége t,  tagoknak el­
szakadását , fövenyen, és követ orvosol· 
A ’ k ibe  k íg y ó ,  és egyéb féreg b ú j t , ru­
tával fótt g y ö k e re ’ le v é t  ig y a ,  kiűzi be­
lőle. A ’ virágjának kifatsart leve torok-

gyé-

i



g y é k o t , nyak tsapo t gyógyít. Ha a’ feje 
rázó , nyaka, vagy lába szeg e t t  emberek az 
Ökörfarknak b o rb a n ,  vagy v ízben  főtt le­
vét i s z s z á k , h e ly rehozza  Ő ket;  ha az ö- 
kö rfa rkbó l tsiuált ferdovel gyakran  élnek, 
úgy is meggyógyulnak. H a le v é t ,  v irág­
j á t ,  és gyökeré t disznó hájjal öszvefozik , 
gutaiités e l l e n , és a’ bajos gutaütés által 
ellankadt tagaknak hasznos kentsefentse  
le sz  belőle. A ’ végbélhurkát ennek  füs­
tével, párolása által szün te t ik  m e g , ugyan 
a’ végre a porával is élnek ', és igy a’ po ­
ra  a’ hasmenést elállítja . A’ fris k ifatsart 
levét a’ funek , és a’ gyökérnek  borban 
bevenni a hideg előtt egy órával jó ,  a 
h ideglelést elűzi. A ’ kehes barmoknak 
torkába töltik  az ökörfark  fő tt v izét.  A z 
áb ráza tjoka t ts inosítók  ennek a’ v izével 
mosogatják m a g o k a t , a’ virágjával ha a 
szöm oltsö t dörgölik , e lvesz. I la  az ö k ö r­
fark  leve le iben  az a lm á t,  sz ilvá t,  és e- 
gyéb tartani való gyümölcsöt bétakarunk , 
rothadás nélkül eláílanak sokáig. Ha a’ 
tudatlan kovács a’ patkolásban a’ lovat meg- 
n y i l a z t a , húzd ki a’ p a tk ó sz e g e t ,  mártsd 
az ökorfark’ m egzúzo tt le v é b e n , használ.

Örvény gyökérnek ’r fixnek haszna , és ereje.

A ’ falusi aszszony  >k , a’ kik a’ füvek 
k o z o t t  já ro ttabbak , aratás’ iaőjén , hogyIa
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a’ rövid é jsza k ák o n  bátrabban nyughassa­
nak , estve a’ házaikat örvénygyökérre l 
szokták kifVistölui, hogy a’ kelletlen ven­
dégek ’s h á ló k , az az : a szúnyogok on­
nét k itakarodjanak. A z örvénygyökér v íz ­
b e n ,  vagy borban főve hasznos ital a’ ful­
la d o z ó ,  hideg gyomrú e m b e rn e k ,  a’ po ­
rával is élhet a’ gyökerének  a’ végre. 
A ’ levelébő l,  gyökeréből a’ falusi ö reg  
aszszonyok  disznóhájjal jó kenotsö t tsi- a
n á ln ak , a’ fájó h ideg  g y o m ro t ,  és hasat v
azzal kenik. A* levelei ha szem érem test’ P
dagadásaira k ö t te tn e k ,  meggyógyítja. A’ 
borban  fótt leveleiről inni hasznos a far- ^
sábásoknak·; a’ gyom rot erősíti , a vi- ^
zelleten által tisztítja az em b er t ,  szegezés j1
ellen is hasznos. Sokan a feldarabolt, gyö- .
k e re i t  kotzkásan mustba hányják Ószszel, 3(
és ,szokás sze rén t  ha a’ must ki - forrta  
m a g á t ,  hasznos italnak tartják az illy étén 
b o rt  a’ nehéz  l é l e k z e t , h u ru t ,  vérköpés 
és aréna ellen.
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Pápa fűnek sokféle baszna ,  es ereje.

A ’ Pápafűvet a' hová ü l t e t ik ,  onnét 
a’ vakondokot elűzi. A’ kibe kígyó bú­
vik > annak jó  a’ pápafű’ vizét inni. A' 
pápafűrol bort inni egésséges. M ind v izé ­
nek  , mind levelének nyersen  vagy szá­
razon  p e s t i s ,  vagy  más méreg e l len ; a - 
kár b é v e g y é k ,  akár kívül éljenek v e le ,  
hasznos. A’ negyednap i,  és egyéb más 
hideg e l le n ,  a’ inelly fázással j ö n ,  igen 
j ó , ha reggel éhomra három untz iát a’ ki­
ég e te tt  v izében  , vagy le v e le ’ porában egy 
drakmát bévesznek , m egyogyűlnak tóié. 
H a  borban f ő z ik ,  és a’ levét i s z sz á k ,  ve­
se’ fá jda lm á t, és a’ hasrágást e lű z i ,  a’ ge- 
le sz tá t  e lö l i ,  izzadás t s z e r e z ,  a’ gyom­
ro t  megerossíti,  a sárgaságot elveszti, és 
több e ’féle nyavalyákat gyógyít .

Femetfiinek sokféle gyógyító hasznairól.

M indeneknél igen esméretes a’ pem et- 
f ű ,  mivel majd minden falu’ végén elég 
te re m , és úgy látszik mint egy  ágasbogas

tse-



tsem ete  bökrotska, mert térden felyűl nein 
igen szoko tt  noni. Ha ennek a’ fíiuek 
főtt levét iszszák akár borban , akár mé­
zes  v íz b e n ,  fu lladozást,  h u r u to t , belső 
kehét , belső s ü l y t , májnak megkeinénye- 
dését meggyógyítja , a’ lépet az ártalmas 
kornyű l valóktól megtisztítja. E zen  hasz­
na vau a’ kipréselt levelei’ vizének , a’ hó- 
számot elindítja. Mások pedig porával 
élnek , avagy herbathéban iszszák fövény 
ellen. S z iru p o t  is tsinálnak a peinet-fír­
ből , tudniillik mézes v íz b e n ,  vagy szil- 
valévben, négyszer új.abb levet töltvén rá, 
és nádmézzel m egédes ítvén , meghidegít- 
vén , megszűrvén, fül! adózásról és ni ej j fá­
jásról igen haszuos italnak tartják.

Petrezselyem haszna , és hét sültté·

H a S zen t  Iván nap tájjáu vetik  a’ p e r  
rezselym et, egész télen zölden marad. Ha 
a’ zöld petrezse lyem ’ leve le i t rág ják , a 
b ü d ö s , dohos száj’ szagát elveszi , úgy 
a’ b o r ’ , és fokhagyma’ szagát. G yükért  

. l e v e l e ,  a r é n a ,  és ko ellen ha vizét i s Z '  
s z á k , vagy l e v é t , kivált ha édes g y ö k é r  
rel főzik , használ. Ha férd ót készít-nek 
belőle , a’ v ize lle te t elindítja. A ’ Dajkák' 
n a k , a* nyavalya tó röknék  , úgy a’ szem' 
n e k , és főnek ártalmasnak mondják. D e 
a konyhán nagy a’ betsü lete  a’ h ú s ,  b o r

só,
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n s ó , és árpakásából k é sz í te t t  é tkekben í* 
k Z éé r t ,  és egésséges voltáért.

Pipatsnak sokféle hasznairól·

s A’ p ipa tso t tsak az  nem egm éri, a’
'  ki még a’ mezon nem járt a’ gabonák kö- 
' z o t t .  A pipa tsnak  fejeit ha fele v ízben , 

fele borban addig f ő z i k , hogy  kevés le- 
 ̂ ve m a ra d jo n , hasznos itala azoknak , a 

l" k ik  nem alhatnak. K olika ellen a’ meg- 
'  ére tt  magvait m e g tö rv e , mézzel üszveke- 

*9 verve megenni használ. A ’ pipats’ kifa- 
'  t s a r t  levét a’ v irágokból jó inni hévség el- 
v  l e n ;  a n y e lv n ek ,  és to rokgy íknak  daga- 

dásait elapasztja. A ’ p ipa tsv irágo t v ízbe 
áztatván arról ig y é k , kinek szíve fáj. S z e n t  
Ivánhavában a’ szorgalmatos anyák gyerm e­
k e ik e t  elküld ik  a’ m ezőre  p ipatsv irágot v 

c'  s z e d n i ,  a1 m ellye t Ők ollyan h e ly en ,  a '  
^  hol a’ nap nem é r i ,  megszárítják. Ha az  
3 il lyen  száraz p ipa tsbó l herbathét főznek , 
$  *s reggelenként az t  i s z s z á k , a’ szárazbe- 
e tegségbol kigyógyúlnak. Ha pedig  pi- 

p'ats’ levébe po sz tó t  m á rtan ak , az ro th a ­
d j  dásra indúlt szájinyet megmossák v e l e , az t 
* meggyógyítja. A ’ k e h e s , göthös embe* 
'  I r e k ,  és a’ k ike t a’ szegezés g y ö tö r , hasz* 

uosan ihatják az em lített herbaié t.

Í V
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T örd  meg a’ l e n t s é t , keverd öszve a* 
rozslisz t te l?  és fózd meg mézes vízbe? 
kösd  bé vele. —  A szszú sz ilvá t,  vagy pe­
dig malosaszŐlot megborsolva rakj rá.
A ’ tyúkto jás’ székét habard öszve timsó' 
val? ruhára k en v én ,  ragaszd rá. —  A 
tyúkganéjt tojás’ fejérével öszveegyelítvén? 
kenjed ruhára, kösd bé vele . —  A’ disznó- 
ganéjt melegen kösd r á ,  .kivált ha megú- 
jítöd  , használ. —  A’ sótalan főtt kását me- | 
legen kösd rá. —  A’ tyúktojás’ sárgáját, 
tö r t t  timsóval habard uszve, azzal ragaszd? 
’s ha őszein megfakasztja , kék fodorká­
p o sz ta ’ levével tsak meg k ö p d o sv e ,  meg' 
gyógyul. — A ’ d ió b é le t , siiltt vereshagy* 
m á t,  tyúktojás’ székéve l ,  és kevés ó háj' 
jal t ö r d ,  és keverd  ö s z v e ,  e zz e l  kösd· 
—  Ha fakasztani akarod , a’ rntafuvet ? 
vagy tsak savanyú k o v á s z t , és tágét eros- 
seu tö rd  ö s z v e , ez  az ép húst a’ rothadt 
hústó l elválasztja.
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Rágás eilen»

A’ fejér ürmöt b o r b a ,  vagy  é tz é tb é  
h iéefózvén , k é t  ruha  k ö z ö t t  jó melegen 
t e d  gyomrodra. -  A’ ken y érn ek  felsó 
részét héjával le szeg n i,  \  a’ belit oblo* 
sen k iv á jn i , ’s tű z re  t e n n i , de a tü ze t  
íie érje  , ’s ege ttborra l megöntözni  ̂ h o ^ y  
a’ tű z ö n  jól b é ig y a ,  ’s azután gyöm bérre l, 
és töret fenyő maggal b éh in ten i ,  ’s jo me­
legen  a’ gyomrára kötni*

ftekedés elleti»

F ó z z  se r t  rtádm ézzel, reggel ’s est- 
ve az t igyad. —  Főzd meg a’ fenyőmagot 
borban , kakukfűvet tévén hozzá  , melegeit 
a z t  igyad. —  A  szaporafűvet borban fő­
ve  s z ín m é z z e l ,  hasznos inni a rekedés 
ellen. —  A’ tyúkto jás’ sárgájá t, nádmézet, 
tz ítrom nnk k inyom ott levé t,  lúdzsírt ösz- 
Vehabatván, és egy  tsésze forró  v ize t ra 
tő l tv én ,  melegen az t  igyad. —  A sargá 
nádm éze t, tö r t t  fa f ra n t , tyuktojas s z e k t t  
Jtieieg édes te jben  keverd  öszve , a z t  i- s 

G gyad.
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gyad, .— E ge t tbo rba  hányt levendula' vi* 
rágnak nedvét szájban v é v é n ,  e l - v e s z e t t  
szavát az em bernek v iszzsatérít i .

jRetek’ haszna , és ereje.
• r

C

A ’ munkás emberek sz e re t ik  a rét- j 
k é t , a honnét nálok ez  a ’ közmondás a (
re te k rő l :  reggel m é re g ,  délben étek , est* ^
ve pedig orvosság. A ’ re tk e t  ha meg fÓ' t
zik*  régi huru t,  és turháskodás ellen hasz; i 
n o s , nyersen  éte l után is jó. A ’ retket ]
megreszelni , levét k ifa tsarván , az t  mele' {
gén meginni * igen hasznos a’ nyilalás el ' \ 
len. H a a’ re tk e t  kétfelé h a s í t já k ,  és úgy i 
a’ Pestises kelevényre k ö t i k , a ’ mérgét j
kiszívja. A’ re tek ’ levét fövény ellen is T
jó inni. A ’ h ideglelok a’ re te k sz e le te k e t  ^
t a lp a ik r a ,  mások a’ hom lokjokra szokták \
k ö tn i ,  hogy  a’ forróságot a’ fejekből ki \
h ú z z á k , és jobban alhassanak. Mézzel i
retket e n n i , hu ru to t állít. H a kifatsartt \
levében az ember a’ k ezé t megmossa, m é r  \
ges állatokat foghat vele. Ha a’ re te k ’ t
le v e le i t  megfőzik , úgy iszszák  a’ levét* i
a megrekedt lé p e t ,  és májt megnyitja. A 1
r e t k e t ,  ha büdös borba te sz ik  , a’ biizér a
elveszi. NB. Sokan a’ r e te k b e n ,  miko^ j
jó  nagyra n ő t t ,  még másik magot is tes#' 
n ek  , vagy szúrnak a’ répá jába , és fóld^ 
beh in tik ,  hogy  nagyobbra nójjón.

Ro%~
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R o z m a r in g  haszna iró l .

A ’ rozm aring a ’ m e leg h ázak a t  a’vagy 
p in tzék e t  s z e re t i , a nélkül meg sem is 
te re m ,  d eh a  gyalogfenyÓfába ó l ta t ik ,  még 
a’ kem ény téli dereket is k iá l l ja , sót a’ 
jó gondviselés m elle tt  igen közel hatvan

3 esztendeig  is elél. A ’ rozm aring a’ ked- 
Y vés illatja kivul igen jó az é tk e k b e n , a* 
y  virágjából jó e tz e te t  ts ináhiak , de a vi- 
?' rágjat akko r  kell szedni , mikor legjob-

bán virágzik* P e s t is e i  időben jó belőle 
e'  füs tö t ts in á h i i , mert a* dogle letességet tá- 
á '  vol űzi* Orrba, szájba e re s z te n i ,  jó hu- 
ry ru t 5 és nátha e l len i  megerősíti az  agyve- 

ló t , h ideg f o ly á s t , és szorongatást elűz* 
is N ehéz  betegség e l le n ,  álmos betegség, 
et gutaütés, re szk e té s  , .é rezh e te t lén ség  ellen, 
ák igen hasznos , ha bo rban ,  vagy v ízb en  
ki főve az t éhomra iszszák. Ha a’ rozma- 

r ing’ porát kenyérre  h in t ik ,  ’s az t e s z ik ,  
használ az émelygős gyom ornak. Ha bor- 

ár-, b á n ,  vagy etzetbeti Zsállyával megfőzik, 
-k és a’ fogat mossák v e l e , jó szájinyek el· 
fa, len. V égre a ’ fejszédelgés ellen a’ leve-
4  le ire  ön tö tt  forró  v ize t  sokan iszszák , 
seC a’ rozm aring’ olajjával tagokat kenni igen
&  jó*
sZ'
d^

G 2  R u-
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Rutafűnek hasznairól és erejéről.

A ’ rutának szaga  n e h é z , azért a’ ki-* i 
gyó  k e rü li  a’ ru tá t .  A ’ ru tafüvet tedd  á- 1 ,
g y ad b a ,  ládádba, vagy  alináriomodba , a* 
poloskákat e lkergeted . A ’ rutafüvet v íz -  * 
b e  m egfőzvén , és ezz e l  a’ házat öntözvén, 
e l ű z ö d , és megölöd a’ bolhákat. A ’ ki 
hagym át e v e t t , rutát r á g jo n , e lveszi a’ ! ™ 
ró sz  s z a g o t ,  az  ember’ szem ét világosít- zc 
ja. A ’ ki rutával é l , t isz ta  é le tű  lészen . | ne 
A ’ viselos aszszonyok  a’ ru tá t k e r ü l j é k .1 te 
A ’ ru ta ’ v izé t  jó inni nyavalya tö rés  ellen. 
B orban , vagy v ízben  fő tt leve a’ hószá­
mot megindítja. M éreggel sértett em bert 
s e g í t i , életét vídámítja. Pestises időben 
eg y  lat ru ta le v e le t ; másfél lat f ig é i , más 
fél la t f e n y ő m a g o t , egy  lat d i ó t , rózsa  
v a g y  bo r  e tz e te t  négy la to t Öszve kell 
k e v e r n i , reggelenként egy egy  kanállal bé 
kell venn i;  a’ dögleletesség nem árt. Ha 
valakinn pestis van ,  k ivált a’ veres  , he ­
gyes  , mérges guga ; tö rje  meg a’ r u tá t ,  
tegyen hozzá  k o v á s z t ,  d isznóhá ja t,  ve- 
re sh ag y m á t,  f ig é t ,  ó ta tlan  m e s z e t , mus" 
tá rm ago t,  kőrösfán termő zöld  bogarat? 
eg y  kevés te r jé k e t .  tsináljon flastromot* 
teg y e  r á ,  m egfakasztja. Ruta* v izé t  ge' 
le sz tá k  ellen jó a’ g y erm ekekke l itatni?! . 
úgy a’ gyerm ekek’ rágása ellen is j ó , d*! 
téjben kell nék ik  .béadni.

Rüh \
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Rüh ellen.
y

1  ̂ Vagdald Öszve az  orvén jrgyokere t ap-
j* r ó r a ,  ’s áztasd egy  éjjel t é jb e n ,  azután 
r. * téjjei egygyü tt  mosárban tö rd  meg* és 
J ó  hájban jól rántsd m e g ,  ’s ruhán által az- 
rj után kifatsarván , kend  azzal k é t s z e r ,  ’s 
a» I három szor tű z n é l , hog y  jól b é ig y a , bi- 
t- zonyosan  elvész. —  A ’ ZŐld vadkender- 
le nek  k inyom ott levét kev erd  Öszve e tz e t -  
/  i t e l ,  és só v a l ,  kend  azza l rühes  tagjaidat. 
B<' —  Büdöskövet ó hájjal törj ö s z v e , és sa- 
á- lé t ro m o t , ’s tűzné l azzal kend . —  Tej­
re fe lben keverj tö r t t  b i id ö sk ö v e t ,  tim sót, 
,n és b ab é r t ,  azza l k e n d , huszonnégy óra  
ás e lvész. —  Elsőbben káposz ta léve l
sa i 0* megdörgold rühes tag ja ida t ,  hogy a’ 
-11 ró sz  nedvesség adja ki m agát,  azután a* 

salétromot tö rd  meg apróra  , ’s ó hájjal 
í a  «gygy'étt förd ö s z v e , ’s azza l  kenjed tűz* 
l€„ nél jól béita tván, elvész.
it,
re* 
i s ­
it  f! 
)tfj
ge'· 
ni fi 
ά*
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Sárgaság ellen.

Párolgasd egy  lábasban a’ lóméntát s
mind a d d ig , míg a’ leve jól elfőzÓdik , *
osz tán  k é t  ruha közö t t  kösd a’ KÓldököd- j
r e  ’s gyomrodra. —  Főzd  meg v ízben  a* 
békalen tsé t ,  és a z t  herbaté  gyanánt ^igyad :
napiában háromszor is. —  Á ’ tsengófuvet 
tsizmádba rakván * járj rajta ; annál jobb , 
ha  keb e led b en  és .süvegedben is ho rdo­
zod. N yárban mindennap tégy  C entauriá t ,  
a z  az : földi epefíivet tsizmádban. —  A z 
árvatsalánt g y ö k e re s tő l  megtörvén, és b o r­
ban fedél alatt megfőzvén , azután ki fa- 
tsarván , tégy belé jóféle sá f rán t , egyne- 
hány nap reggel estve az t ig y a d .—  Meg­
pirítván a’ k e n y e r e t ,  g y ö m b érre l ,  s z e re ­
csendióval és nádmézzel meghintvén, öntsd 
m e g é g e t tb o r r a l ,  vagy pá linkáva l,  reggel 
és estve az t  egyed. —  A ’ fekete és fejér 
ü r m ö t , földi epefíivet egygyiitt főzd meg 

• b o rb a n ,  ’s az t igyad gyak ran  nádmézzel·
—  A ranyszál fons 
és t isz ta  sárga vi ol £$ánáltt pohárból 

SJ igyál,

d o z z  nyakadban,
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i g y á l , vagy  egy vastag sárga régát kivál­
ván ,  abból igyál.

Sárga répa’ hasznai.

A ’ ki sárga répát h o rd o z  m agáná l, 
azt a ’ kígyó elkerüli, feléje se megy. A 
gilisztás ember ha éhomra egynéhány na­
pokig  sárga répával é l ,  e lűzi azokat. A 

g sárga répa ’ leveleit ha mézzel egybe k e ­
v e rv én ,  a’ sebe t vele k e n ik ,  tisztítja . *

’ F ő t t  sárga répának levét igen hasznos an­
nak h ö rp ö g e tn i ,  a’ ki n ehezen  v iz e l ;  vi- 

\ z ibetegség e l l e n , oldalfájás ellen hasznos
j- orvosság. NB. A ’ sárga répából igen jó

lik tariom ot főzhetsz  ; tudniillik, mosd meg 
a’ sárga r é p á t ,  vakard  m e g ,  szépen  tisz­
títsd  m e g , tö rd  öszve , vagy ap ró ra  ap­
rítsd m e g ,  ’s jól m egfőzd, de igen kevés 

 ̂ v í z z e l ; azután valamelly tisz ta  zsatskóba
k ö tv é n ,  nyomd ki belőle m inden nedves­
ségét, mellyet fazékba terítvén, addig főzd , 
míg jól meg nem ö reg sz ik ,  mint a liktá- 
r i o m ; e z t  osztán kenyérre  kenvén irós 

\  vaj h e ly e t t  lehe t e n n i ; ételbe is le h e t  ten ­
ni méz helyett. Ha pedig reggelenként 

£ ez t  e s z e d ,  kihajtja belőled a g i l i s z t á t ,
g ’s kiilömben is jó egésségedre s z o lg á l ; a-

zonban két három esztendeig  is e lá l l , ha 
, vele t isz tán  b á n s z ,  mikor ts in á lo d ,  és ha
l azután is jól gondjá t viseled. A ’ kis g y é r ­

eié-

É



ínekekre  nézve kiváltképpen haszno.s tse-* 
mege.

Szaporafunek hasznai.

A ’ szaporafú  mindenütt igen esmére^ 
te s ,  mivel utak és k e r te k  m e l le t t ,  és a’ 
falu végeken  eieg terem· Borban főtt le ­
vét m elegen hasznosan iszszák a’ sárga­
ság e l le n ,  k ö v e t  r o n t ,  tü d ő t ,  v e s é t ,  már. 
ja t  t i s z t í t ,  a’ m egrekedt v ize lle te t  e l in ­
dítja , dohos szájc, t-orokdagadást gyógyít ,  
ső t a’ h ideglelést is elhagyatja. Ha a’ szg- 
porafiivet m ézzel Öszveelegyítve m egtörik, 
és friss sebre k ö t ik ,  Ö szvefo rrasz tja ; ha 
pedig etzectel törik ö szv e ,  o rb á n tz o t ,  és 
egyéb tüzes  dagadásokat oszlat. A’ sza- 
po rafuvet megzúzva ha a’ fájós főre k ö ­
tik , megszabadul a’ fá jdalom tól, mert az t 
elűzi.

Szarvasnyclvü fűnek hasznai.

A ’ tüdőnek romlásaiból a’ szarvasfú 
ital az  em b er t  k ig y ó g y í t ja ,  a’ lép dag?- 
dásait e loszlatja , a vérköpést m eg szü n te ­
t i ,  a’ k ike t ped ig  a’ kő b á n t ,  azok  b o r ­
ban fő tt  levét igyák. A ’ v ízben  fő tt le ­
ve a’ nyak tsap o t helyreállítja  , és a’ vé- 
rengezö  foginakat meggyógyítja, ha azza l 
szádgt gyakran k iöblíted . Egyébként se-











' Ig y a n a k , a’ savanyú é te leke t is e l távoz­
hassák.

Sebfűnek, másként betonikának hasznairól·

E z  a’ fii a’ kaszáitokban te rem , a’ le- 
ve le  sététkék , a’ széle i bávágottak mint 
a’ f t i r é sz , a’ nég y szeg le tű  szára te te jen  
piros  veresellÓ virágjai kalász formán ál­
lanak. Ezen  fűnek kifatsartt levével jó a 
to ro k g y é k o t  k e n n i ;  ha ezen  fü v e t  mag­
vastó l Ö szve tó r ik , Sz . Antal tü z e  ellen 
hasznos k e r t s e f e n ts e , és más egyéb heves  
(tagadásokat e n y h í t ;  fogfájás ellen o r r ly u k ­
ba is d u g já k ; ha herbaiéban iszszák  fej­
fá jást ,  köszvény t m e g s z ű n te t ,  tü d ő n e k ,  
m ájnak , vesének  nyavalyá it  m eggyógy ít­
ja , de sz ínm ézzel Kell inni. A ’ főnek se­
b e i t ,  melly verés vagy ütés által e s e t t ,  
ha füve f<Stt borában mártott ruhákkal bo- 
rítgatják ’s k ö t ö z i k , béforrasztja. A’ fü­
v e ’ porából egy  drakm át (melly anny it té~ 
s z é n ,  mint hatvan búzaszem nek nehézsé­
ge) bévévén ,  mérget ű z ,  sárgaságot o sz ­
la t, követ ro n t, májt, m ejje t t isz t í t ,  gör- 
tsot és a’ háborodott méhanyát letsillapít- 

' ja. Ha ketsketéjben , vagy veres borban 
főve iszszák 3 a’ vérköpéstő l az embert 
megőrzi.

S%em~
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Szem fájásról.

Ha hályog vagyon is rajta: a* tyűkto- ^  
jást tedd igen erős e ízetbe mind héjjas- 
t ó i , hadd álljon benne harmadnapig, és jn,< 
leolvadván a kemény héjjá ró la , azután 1 
szárazd meg tiszta ruhában, és lyukaszd ' 
meg egy tóvei a tojás’ hártyáját, és a* ie, 
m elly v íz kijön b e lő le , ereszd a’ szemé- ta‘ 
be vagy háromszor. —  A’ közönséges 
szemfájás ellen végy fél árkus tiszta papi* ; r Q 
rost, négyszer öszvehajtván, mártsd tisz- m  
ta v ízb e , kösd gyengén tiszta ruhával a * 
szem edre, ha megszárad ismét megújítsd. te
—  A’ rózsavizet egy polturára Romai gá- τ,( 
litzkövel és egy keyés törtt nádmézzel e- » 
legyítsd  ö sz v e  , azt gyakran ereszd sze­
m edbe. —  vedd a’ menyhalnak a m a j á t ,  
és azt egy üvegbe erősen bézárván, tedd 
ablakba a’ napfényre hadd élledjen , és mi­
dőn levet ereszt, azzal kenegesd szemei­
det , ha hályog lesz is rajta, meggyógyul.
—  Két polturára Romai gálitzkővet, ugyan 
annyi kámfort megtörvén, tedd egy mész- 
sze ly  rózsavízbe , azzal kenjed szemedet, 
belé is eresztvén. —  Két vagy három fris 
tyúktojást meg kell sütni kem ényen, az­
után vágd hoszszára ketté mindeniket, a* j Z 
székit kivetvén, hintsd nádmézzel mindé- ! j 
Iliket só helyett, három vagy négy tsepp  
rózsavizet is közzé botsátván, rakd egy­

más-
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másra leforgatva , a’ m elly  v íz  jön belő le , 
,az t  tseppenkén t botsásd a* szem edbe , a*
I tojást pedig főképpen  é j tszakára  kösd a' 
szem edre . —  T im sót törve  tyúktojás* fe­
jérével e legyítsd  ösve , és az t  flastrom fo r­
mán tisz ta  ruhára kenvén , kösd szem e d ' 
r e ,  ha megszárad , gyakran  újítsd. —  A’ 
rózsavirágon lévő harm ato t tollal üvegbe 
le sze d v én ,  tseppenkén t gyakran  botsát- 
tasd s z e m e d b e , mindennémü 'szem fájást > 
és folyást meggyógyít. —  E gy  kis sze le t  
fejér k en y e re t  v ízb e  á z ta tv á n ,  kösd sze­
medre.^ —  V ékony  szalonnaszele te t tégy  
ra. B oldogaszszony’ méntájával is k ö th e ­
ted . A ’ tiszta fejér b o r  is ha nádinézet 
k ev e rsz  k ö z z é  szépen tisz tít ja  és világo­
sítja a’ szem et.

• Í '* - , ·.■ ·. j· .·' ". . . i.
S zem en  való  vérről*

m M ikor  e lfog ja , és majd hályog e resz­
ked ik  ra, a bodzafának virágját, vagy é r t t  
gyüm őltsé t meleg vízbe kell t e n n i ,  ’s o t t  
m egéllesz ten i, ’s azza l kötni. —  A* ty ú k ­
to jás’ fejérét kiyévén tégy belé  igen ap­
ró ra  tö r t t  t im s ó t , ’s a z t  Öszvekevervén 
’s t isz ta  ruhátskára k e n v é n , kösd  a’ s z e ­
medre. · A tyúk to jás t  keményen meg­
sütvén , hoszszúra  hasítsd két féle , székár 
k iv e tv é n , és a’ fejérét timsóval meghint­
vén , kösd szemedre. —  Ha a vér  úgy



elfogta, h o g y  .hályog is k ezd  rajta e-reszked* 
n i : A nádmézet tö rd  m e g , ’s ap ró n k é i t  
három szor is napjában hintsd a’ szemébe 
k e v e s e n k é n t ,  mind a’ vértó l megtisztítja* 
mind a’ hályogot lehasítja. A ’ Romai 
gá l itzköve t lisztláng módjára törd  m e g ,  V  
egy kis ruha véget nyá lazz  meg, ’s m ártsd1 
a’ to r t  g á l i tz k ö p o rb a n , és a ’ szem ed bő- 
rét k í v ü l , ’s belől azza l kend*

■; v r  ■ .* · ; j
Szem verességerol.

Egy g e rez d  fokhagym át törj Öszve* 
’s annak levét kis ujjodra v é v é n , szemed^ j  

n e k  b ő r é t , k ivul alól ’s felyül dörgöld 
v e le  egynéhányszor  napjában.

Szem  könyveléséről, ’r folyásáról.

A’R ózsának  bim bóit m egszedvén , má* 
z o s  új tsuporba  té v é n , és tisz ta  fo lyóvh 
z e t  rá tő l tvéu , fedő alatt még leve meg- 
s ü r ű d ik ,  f ő z z e d ,  m eghiggadván, minden­
n ap  három szor eresztesd  szemedbe.

Szemen való fluxusró l, mpllyet orbantznak hh* 
tiak·

V égy  köm énym ago t, ’s az t  tö rd  me$ 
e rS s se n ,  azu tán  egy tyúkto jásnak  a ’ fejéi- 
r é t  k iv é v é n , belé keli t e n n i , ’s jó l ö s ^ j
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J 'j v é k e v e r iú ,  és egy kis gyenge  ruhátskát 
gyakran  belé m ártan i,  a’ szem ére  kötni, 

ha —. Λ ’ kapo r’ g y ö k e ré t  tö rd  mind a d d ig ,  
míg leves l e s z ,  és két gyenge ruha kö­
z ö t t  kösse  a ’ szemére.

^ Szemnek hévségérol.

Végy kerti k a p o rg y ö k e re t ,  ’s addig 
t ö r d ,  míg leve e re sz k e d ik ,  azt kend egy  
ru h á ra , s kösd a’ szem ére.

Szem homályosságáról.

V égy rozmaring leve le t ,  ’s törd  meg 
igen jó l ,  míg leve e r e s z k e d ik ,  azon le ­
vét pedig timporáld igen szép sz ín m ézze l ,  
de k ev ésse l ,  és igy  egy  kevese t e r e s z s z  
a’ szemébe egynéhányszor. —  V edd a’ fo­
dormenta le v e le t ,  ez t  jól m e g tö rv én ,  le ­
vét kifatsarván a’ szemébe kell napjába» 
egynéhányszor e resz ten i.

Szemnek ütés által lett ctagadásáról.

A ’ seb füve t  v izes borban megfó'zvén9 
t isz ta  ruhát belé mártván , melegen kösd  
rá. —  T sak  nyersen azon füvet öszvezúz- 
ván , kösd szemedre. —  T ö rd  ö szve  az  
apró  bojtorján’ levelét tyukm ony’ fejéré­
v e l ,  ’s azzal kössed,

S z r
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S ze m e n  való árpáról·

Á! p ípatsyirágot kevés v ízbe áztatván* 
és abba t isz ta  kis ruhát mártv»n* kösd 
r á ,  megújítván*

Servésrol* j ^

A ‘ faola jt *, é g ö t tb o r t ,  s ó t ,  és ty ú k ­
tojás’ fejérét főzd  egybe, azután hadé meg­
h ű ln i ,  és a tű z n é l , mintegy í r r e l , kend  
magadat vele vagy háromszor. — A ve-  1
ré s  hagymát lenmagolajba , és mézbe főzd 1
c jszv e , és mint a’ p ép e t  melegen ruhára 1
K envén , kösd  r á ,  ha m eghű lt ,  újítsd meg. 1
.  A’ fűzfa’ leveleit v ízben  m e g io z v e n ,
é jtszakára  melegen azzal kösd bé. Κ.Ά 
ökörfark· kó ró  virágjait tö rd  ö s z v e ,  le ­
v é t  k ifa tsa rv án ,  fél pohárral r e g g e l ,  es 
e s t  ve abból ig y á l ,  a’ tö rkö lyé t  sérvés- 
r e  kötvén. —  A ’ lenolaj' pogatsat tö rd  
m ez  a p r ó r a ,  V  gyúrd ö szve  ó hajiad, 's  
m eleg ítsd  meg serpenyőben , azutan két ru ­
h a  k ö z t , o lly  m e leg en ,  a’ mint elalhat- 
i a ,  kösd  a’ sérvésre. —  A Zabot lozd  
m e g ,  azután tö rd  meg ó ha jban ,  kösd me­
legen  a ’ sérvésre.

S z . László füve hasznairól· k
í  Ϊ

Ennek a’ f ú u e k ,  melly másként ke^ J
ré sz -  !

i
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resztesgyökérnek  is n ev ez te t ik ,  erejét Sz . 
László  k irály tó l tanultuk meg hogy a’ 
pes tis  ellen hathatós erővel b í r ,  kivált 
ha a’ g y ö k e re ’ porából egy fél drakm át 
m elly  harm intz szem búzát nyom e tz e t -  
ben béveszen az ember* A’ rút fekélyes, 
fo lyó sebeke t t i s z t í t ja ,  és gyógyítja  ez  
a’ gyökér mézben főzvén a z t , és úgy fel­
rakván. E z t a’ g y ö k ere t  a’ d isznók ’ mos­
lékjába a’ dog ellen szokták k e v e rn i ,  
hogy  m egöriztessenek. I s m é t : E z t  a’ gyö­
k e re t  ha borban m egfőz ik , ’s ősz  tán a’ 
ló n a k ,  és egyébb barom nak tö rö t t  lábát 
m egm osván, porával meghintik , 's békö- 
t i k ,  igen hasznos. NB. Ennek a’ fűnek  
szár* egy arasznyira  no , a’ levelei egy ­
más’ ellenébe állanak , a’ tetején ha t hét 
kék to ltséres harangotska virágjai szem ­
lé l te tn e k , a’ magtokja majd igen o l ly a n ,  
m in t az ö k ö rfa rk ’ kóró j é , a’ gyökere  fejér.

Szent Róbert' füve  , másként, jósctgú gólya- 
■ orrú, fu  hasznairól.

Ennek a’ iószagú fűnek  g y ö k e ré t  vagy  
levele it ha borban megfőzik , vagy tsak 
a’ po rá t teszik  a’ b o rb a , és úgy i s z s z á k , 
a ’ m éhanya p ii ífed ez ésé t , és az aszszú- * 
k ó r s á g o t ,  m e g g y ó g y ít ja ,  a’ bélfájókuak 
ped ig  hasznos ferdőt kész ítnek  belőle. 
A ’ jószagú lvobert fiive’nedvessége belső,

H



’s külső sebeket t i sz t í t  ; ráksült * dagado­
z o t t  emlőket, t s ú s z t , o rbán tzo t öszvezú- . ξ
z o t t  zóld leveleivel hasznos k ö t ö z n i , a’ · 1

ro th a d t  dohos szájt jó v e le  öblögetni.

Szívfáj ásróU

A ’ pipatsvirágot v ízbe áz ta tv á n , ar­
r ó l  igyál. —  A ’ Zsállyát borban megfőz­
v é n ,  aiinak levé t igyad : a’ Zsállyával pe­
dig melegen kösd bé szived’ táját. — A ’ 
mehfúvet fejér b o rb an  m egfőzvén , gya­
k o r ta  arról igyál.

Sóskának sokféle hasznairól. I

A ’ közönséges mezei sóska mindenütt 
terem  a’ m e z ő k ö n ,  és a’ ré teken . S ós­
kából a k i s irupo t akar ts iná ln i,  szen t  I- 
vánhavának t izenö töd ik  tájján szedje  meg.
A ’ sirupot pedig így ts iná lják ; a sóskát 
s z á ra s tó l ,  le v e le s tő l ,  és g y ö k e re s tő l  mo­
zsárban m egtörik , abból m integy három 
m esze ly  levet k i fa tsa rn a k , lassú tűznél 
jó l megfőzik , és további haszon végett: 
el te sz ik . A ’ m elly hideglelősnek abból 
inni a d n a k ,  m eggyógyítja. Ha a sós­
kának g y ö k e r é t , és szárát levelével egy ' 
g y ü tt  megtörik, és annakutánna mézes v íz ' 
ben m e g fő z ik ,  a sárgaságban, és a’ h r  
deglelésben szenvedőknek inni adják, meg"

g y ó -  I
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giy ógyítia. A* sóskának kifats'O’tt  leve ha 
etzetcel e iegy ítte tik  , holmi apró  v iszke- 
te g e t  és vara t g y ó g y í t , ha azza l moso­
gattatok. A ’ főtt leve lének  v iz e ,  vagy a- 
zokb >1 kifatsartt n e d v e k ,  ha le.veses ét­
k e k b e n ,  vagy salátában bévé te tnek  , a 
szomjúságot hatalmasan elókják*

Sülynek gyógyításáról.

A’ sü lynek  sok helyen van fészke az 
em ber t e s té b e n ,  mert ném eílyoek van az 
o rrában ,  némellynek á 'rrteijeben > ném ely­
kor az alfelében; a’hol vagy vakon van , 
vagy  vérre l  f d y : némelly em bernek pe­
dig k a r já t ,  Lábszárait sebbel kihányja. A z­
é r t ,  ha orrodban vagyon e’ nyavalya ,lásd  
az 0 . beta  a b r t :  Orrban való súlyról, f ia  
f e j e d e t , fogaidat és o r tz á d ’ tsontjait járja 
a’ sü ly .’ az  á rv a tsá la u t , ö k ö r f a rk k ó ró t ,  
és farkasalma levelét borban m egfőzvén , 
fejedet bétakarván , jó melegen párold ve- 
i e , szádat is moshatod azzál — A’ íarkas 
n y íl  fűnek főzd meg a’ gyökere^  borban 
fedő a l a t t ,  ’s azzal öblögesd belől a’szá- 
d a t , kivul a’mint e lá lhatod , kössed , l ' ly  
formán élhetsz az árvatsalánnal és tsitso- 
ka’ gyökeréve l is· H a a’ sú ly  mejjedben  ̂
v a g y o n ,  és n e h e z e n  lé lekzel · a fekete  
tsaláiL gyökeré t nyersen rág jad , vagy szá­
razon  megtörvén, és kenyérre  hintvén, úgy 
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egyed. I ta lban  is be leh e t  venni. —  S zed j 
gó lyaorrú  f i iv e t , az t  megfőzvén , lierbaté 
gyanánt igyad reggel és estve· —  A ’ ke­
m ényítő t tö rd  m e g ,  e z t  m egsz itá lván , e- 

1 tz e tb en  gyúrd m eg , egy kevés borso t tép­
vén  belé, tsinálj apró pogátsát belőle, slisd 
m eg a’ tűzh e ly en  , estve reggel az t  egyed» 
—  Á z igen régi sa j to t  serpenyőben  főzd 
m e g ,  az t egyed. —  Ha az alfelén jár a 
súly*, a’ ko n k o ly t  keli m egszedn i,  míg 
íé lere jében  v ag y o n , az a z : h e ly re  nem 
é r ik ,  meg kell tö rn i ,  azzal b eh in ten i ,  el­
sőben  ugyan t s í p , de azután megszűnik* 

Árvatsalán p o rra l  kell meghinteni. —  
E g y  új mázos fazékba tőlts másfél i t z tz e  
t e j e t , tégy  belé egy marok szárától meg- 
fo sz ta to tt  tu rb u ly á t , és egy kevés ideig 
engedd le fő n i , azután kivévén a’ turbu- 
lyából egy  k e v e s e t ,  tedd a’ si'ilyre mele* 
g é n ,  és valam ennyiszer m eghűl, mindjárt 
mással kell újítani. Ha dagadással van a’ 
sü ly  : a’ fejér mályvának leveleit és virág­
j a i t ,  len  és k apo rm ago t,  ha vagyon szék- 
fű v i r á g o t , sáfránt is, vetvén belé , édes 
tejben erőssen főzd m e g , párájával lyu ­
kas  széken páro ljad , vagy  abba mártván 
ru h á t ,  vagy spongyiát, tedd alfelére, vagy 
tiljon rá. —  Bodzafának aszszú leveleit 
tö rd  apró p o r r á ,  hintsd bé v e le ,  nagyon 
enyhíti a’ fájdalmat. —  Főzd  meg jól v íz­
ben  a’ zöld bodzafa’ l e v e le i t ,  ez t  ken jed

ru-



ruhára mint a’ p é p e t ,  hasmánt fekvén a’ 
b e te g ,  tedd  a’ súlyos rész re .  ·— F ő zz  
fü rdő t fe jér  m ályvából,  ö kö rfa rkkó róbó l,  
bodzafa’ leveleiből és v irág ja ibó l, kapor­
b ó l , és ha v a g y o n ,  szék fubo l,  abba ül­
jön gyakran. — S z e re z z  egynéhány na- 
dályt , vagy  is p ió tz á t ,  három napig ta r­
tsad tisz ta  v í z b e n , megújítván gyakran a’ 
v iz e t ,  azokbó l egyet v a g y 'k e t tő t  ruhás 
k ézz e l  m egfogván, tedd  a’ száját a’ ki- 
diillyedt sü lyhez , ha belé nem akar ra­
gadni , kendd meg tyúkvérre l,  így szívasd 
ki a seprős  vért·, ha le kívánod venn i,  
h in tsd  meg sóval vagy hamuval a’ fe jé t ,  
leesik. Ha yedig a’ külső süly  f o ly ik ; 
s z e re z z  nyírfa  gombát , az t megszárítván 
és ap ró ra  tö rv én ,  h intsd a’ kifakadt sú ly­
r a ,  megállítja. —  T örj  öszve egynéhány 
tölgyfa m a k k o t ,  azokat ugyan tölgyfa le­
veleivel k é t  za tskóba r a k v á n ,  főzd m e g ,  
és azoknak e g y g y ik é t , m ihelyt m eghűl, 
tedd rá. —  A ’ ro z so t  megpergelvén , tö rd  
Ö sz v e ,  m egszitá lván , azzal h in tsed , meg­
állítja. Ha karjaidat és lábszáraidat vagy  
egyéb tagodat a süly ki hányja : egy kád­
ba , vagy  hordóba ülj széke tské re  , felső 
ruháida t leve tvén , felyúl mindenfelől jól 
bé takartasd  m a g a d a t ,> azután egy  tisz ta  
tserepbe  tégy e lev en szén t ,  arra vess egy  
árpaszem nyi tz inóbert ,  azzal pároljad est 
ve reggel magadat két hétig  m indennap!

ez
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e z  id<5 alatt pedig minden sós és fűszer-  
számos e led e lt  k e r ü l i ,  még sós k enyere t  
se egyél, h a u e n  tsak molnár pogátsát. A’ 
füstölés alatt pedig mindenkoi vizet tar 
tsál a’ s zád b an , hogy  fogaid fájdalmat ne 
szenved jenek .

Szöfnoltsrol··

A’ friss ösz tövér tehénhúst hasítsd k é t  
fe lé ,  tedd er6s e t z e tb e ,  huszonnégy órá* 
i t m a r a d j o n  a b b a n , ezután  kivévén, kösd 
r á ,  hadd rajta egy n a p ,  és e g y  éjjel k ö t­
v e .  — Timsóval főzd oszve vízben a din- 
fa le v e le i t ,  azzal mosd és isggazd. —  A 
v ak o n d o k ’ véréve l ha gyakran  k e n e d , k e ­
vés idő múlva e lvesz ted . —  A ’ juhganéjt 
ö szv e tö rv e  keverd  e tze tbe ,  azza l kenjed. 
—  A ’ fűzfa héjját égesd ineg . ennek ha­
muját erős e tz e t te l  e legy ítsd  o s z v e ,  az·- 
?a l kenjed.



τ
Tagoknak e lszárad ja  ellen,

M időn vagy k e z e ,  vagy lá b a ,  vagy  
egyéb tagja szárad valak inek  a’ rósz  és 
táplálásra nem alkalmatos vér  miatt. E l­
sőben az illyen tagokat meleg ruhákkal 
dörgöljék erossen , úgy hogy megveresed- 
j é k ,  azután kenjék fenyŐmag o la j ja l ,v a g y  
mondolaolajjal, vagy égettborra l öszvee- 
legyített ó hájjal egynéhányszor.  —  Bor­
s o t ,  és tö r t  mustármagot e legyíts  faolaj^ 
b á n ,  azza l kenjed.

Tagoknak erősítéséről.

KakukfúbŐl kész íts  f o r d o t , abban fö^ 
rö d v é n , e le se t t  tagjaid erősödnek. —  A’ 
gyom rot is hasznos ezen  fiivei néha kö­
tözn i.

Talpnak feltöréséről és fájásáról.

Friss káposz ta leve le t  köss rá  , igen 
jó. —  A ’ dohánylevele it tiinsóval egygyiitt 
borban  főzd meg, és éjtszakára kösd bé

ve-
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vele. —  Egy fazék v iz e t  fe lfo rra lván , és fi
a z t  dézsába tő l tv é n , vess belé egy marok ts
s ó t ,  és két jó marok hamut, melegen egy- j g; 
néhányszor abban áztasd Jábauat, a’ test-  hi
bö'X akárm elly nyavalyát Hívón. b<

a
Tályogról. sí

Tálmosó, vagy ólomsimitó fűnek hasznai.

Lenm agot kell édes téjben megfőzni ,  
pap irosra  kenni, és azzal ragga tn i, elosz- 
lik. —  A z  ökörfaric füve t m egszárítván, 
alabástrom kővel mozsárban törd  öszve, és ja
egyg y ü tt  mézben m e g fő z v én , kösd r á , bt
vagy  e lo sz l ik ,  vagy meggyógyul. —  A ’ fe
napraforgó virágnak magvait ö szve tö rvén ,  k<
édes tejben főzd m eg , melegen ruha kö- vi
z ö t t  tedd  rá. —  A ’ fejér mályvagyökerét, ly
v e re s  h ag y m á t,  m é z e t ,  lenolaj pogátsát le
egygylitt  főzd meg te jb eu ,  szappan t va- fo
kárván k ö z z é ,  kösd v e l e ,  megfakad.

Ennek az esmcretes fűnek hasznai e- ká
z e k :  ha vérfolyó sebre rakják, a’ vért el- fű
állít ja ; a’ kinek az orra vére m eg indu l,  j bá
ez t  a’ füvet tartsa  az orra alá. B o rb an ,  re
vagy vízben főtt levét ha gyakran i s z o d , ve
a’ vérhast le ts ilap ítja ; vérhányás , és huru t tó
ellen a’ főtt g y ö k e ré n e k ,  vagy friss le- gy
yele inek  levét inni igen hasznos. Ha a* ti;

friss

É



I I  t)

friss zö ld  füvet m e g tö r ik ,  a' levet kifa- 
tsarják , hasznos ve le  a’ lábat mosni. TJ- 

, gyári ez  a' v íz a’ tsüvos , lyukas sebeket 
hamar ü szv e fo r ra sz t ja ,  úgy nem külöm- 
ben  az em ber’ orra  vérét is megállítja; de 
a végre a* kifatsartt levét üogy  orrába 
szívja 5 szükség.

Tarkonyfünek hasznairól·
■

A ’ tárkonyos étel a’ náthából t i sz t í t ­
ja az em bert. Ha a’ fris virágját az em­
ber o rra  alá t a r t j a , vagy a’ szá raz  porát 
fe lsz ív ja ,  p trü szszen tés t  okoz . A ’ gyö­
k e re ’ porát ha vízben m eg iszszák ,  a’ vér- 
v ize lle te t  m egszünteti .  A’ vereség’ he­
lyén uszVegyult vért o sz la tnak  a’ rá kö tö t t  
levelek. A zok  is szok ták  rágni , kiket a '  

fogfájás kínoz.

Térj ékfűnek vagy matskagybkérnek hasznai.

E zt a’ füvet vagy gyökere t a ’ mats- 
kák igen s z e re t ik ,  és meg is e s z ik ,  mivel 
füszerszám os illattal kedvesked ik . Ha to- 

i búkba k e v e r i  porával é ln e k ,  p'ápaszem- 
re  nem egy hamar szoru lnak . Ha e' fü­
ve t  a’ heverő  ruhák k ö z z é te s z ik ,  a’moly­
tól megmenti azokat. S záraz  levelével, s 
gyökerével dögleletesség ellen jó  a’ házat 
kifüstölni. Ha friss leve le i t ’s g y ö k é ré:



a fájós fejre k ö t ik ,  az t m egenyh íti ;  a;5 
o rbán tzo t  eloszlatja. Ha a’ nyav'alyatöro* 
n e k  a porából naponként féllatot fekete, 
ts e re sn y e ’ v izében  b e a d n a k , kigyógyul, 
A 5 gyökerével herbatékban hasznos élni 
a’ sárgaság ellen, A ’ borban fő tt  g y ö k e ­
re ’ levét hasznosan iszszák  fövény e l len ,  
a’ reked t v izelle te t e l in d ít ja ,  az  em ber’ 
o ld a lán ak ,  hátának fájását e lo sz la t ja ,  a’ 
reked t hósnámot hajtja. Méltán viseli a 
Vakriana  nevet a’ Deákoknál.

Tzitrom  , vagy mébfünek hasznairól.

E z t  a’ füvet ha fejér borban fove isz* 
szák  egynéhány n a p i g , a’ mejjet t isz t í t­
j a ,  szívet e rő s í t i ,  a bánatot és mélánké- 
liát eliizi. Az A szszonyok’ és a’ gyenge 
S z ü z e k ’ nyavalyáiban a fájdalmakat letsi- 
lapítja , ha ezt a’ füvet nyerseu  m egzúz­
ván tz ipó jökben  vagy tsizsmájokban ta lpok 
alatt hordozzák . E zen  fűnek fótt v izét me­
legen  szájban ta r ta n i ,  fogfájást úz . Ha 
ez e n  füvet zavaros borba vetik  , szép  s z í ­
nűvé teszik. V izével nyári időben jó a’ 
Húst m eg lo tso ln i ,  hogy a’ légykopéstó l 
menten maradjon. Ha e’ fűvel a’ méhkast 
m egken ik ,  nem mennek ki belőle.
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Tzitzfarkkóró fű n  eh hasznai·
o-

A ’ v é r t  vizellŐ a’ száraz  tz itzfa rk-  
1,4 kó ró  füvet tejben főve igya harmadnapig 

éhoinra, használ néki. A’ fűnek vi-zét iu- 
e* ni hasznos v é rh a s ,  vérhányás , vagy  vér- 

köpés  ellen. A’ m egzúzo tt  gyenge füvei 
jó  sebeket kötni. H a a’ virágjainak fó tt  

j , levét iszszák az aszszonyok  , kivált a v - 
^ re sseknek , a1 szülés után való fájdalmak t 

m egts illap ítják , és a’ vesék  fajdalmait is 
kiállítják. A ’ kifacsarct n e d v e k ,  ha az o r r ­
ba fe lsz ív a tn a k ,  annak folyását: egyszer­
re  elállítják,

zri /
Tormának köz hasznai,

ü-
Se A ’ torma m indenütt e sm ére te s ,  még 
s*‘ a vakok  előtt is a’ ts ípos  szagáró l ,  ez 
2- p r ro t  tekerő erejéról. A ’ szakátsok sok 
^  é tkekhez  valót készítuek a tormából,'mely 
e'  a’ taknyos  nedvességet nagyon meghi&ít- 

j a ,  o sz la t ja ,  t i sz t í t ja ,  és annak rekedésé t 
megnyitja mint a1 mustármag ; a zé r t  guta- 

* ü té sben ,  nehézségben igen j ó ,  a’ hideg 
gyom rot segíti az  em é sz té sh e z , vizelle- 

st té t  ind ít,  köve t r o n t ,  m ájt,  lé p e t ,  vesé t 
t isz t í t ,  száraz  betegség, sco rbu tus ,  az a z ; 
a’ ró sz  sós vér e l le n , és a’ giliszták ellen 
ha tha tós  o rv o s sá g ; de a forró  termesze- 
tüeknek ? fo és szemfájlalókuak nem igen

• e£és-

É
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egésscges. Olajjal torm át enni jó méreg 
ellen. A ’ mézben főtt tormalevet inni lm

Ts

ru t  "és fulladó zás ellen kész orvosság; ha . 
pedig ke tske té jben  fóve iszszák  , a’ mejj-

te
ell
lo
ne

■ % / ·  /  .   J  ~  * r j  1
fájást m egszünteti .  A ’ ki la ts a m  leve ko- K.c 
szos f e je t ,  fájós fogat o rv o so l,  ha m o s - V1 
sák v e le ;  a vizi betegségben, és a gilisz- ÜZ 
tálc miatt szenvedő személyek éhomra i- 
gyák az említett to rm aleve t ,  megjobbúl- ts; 
nak.  ̂ A ’ mellv személyt rendszeréu t a’ aí! 
hószám nem j á r ,  az  vegyen egy  m arok 
to rm á t ,  m egm osván, törje ö s z v e ,  és. te­
g y e  két i tz tzé s  f a z é k b a , töltsön rá b o r t , 
ta rtsa  harmadnapig fedél a la t t ,  azután ru ­
hán által levét k ifa tsa rv án , reggel és est­
ve  az t igya. A’ gu taü tö tt em bernek rebe-  | i1, 
g 6  nye lvé t  a tormamag h e ly re  h o z z a ,  ha k 
az t  rág ja ,  vagy ha a’ tormának magvát jP 
m eg tö rvén , v íz b en  á z ta t ja ,  és annak a’ 
v izéve l  ̂a’ nyelvét gyakran  m o ssa , úgy 
is használ. A ’ torm^magnak pora  az ei- 
ájúlttakat fe lse rk en ti ,  ha az  o rrokba  fúj­
ják. Ha a’ tormamagot e tze tb e n  tö rve  a' 1  

fül mellett támadt ke levény re  kötik , meg- a 
gyógyítja . A ’ torm alevelekbol a’ tageles- 
teknek ferdot készítnek . A ’ resze ltt  to r-  c 
mát a’ fájós tsípore is hasznosan szok ták  
felkötni.

Ί som-

,



Tyomhornafc, vagy is putnokfi'inek hasznairól.

E z t  az  esm éretes fű v e t  miden az em­
b e r  fején hordozza , akárminémú fé rge t k i­
kerget. A ’ füstié bolhákat fiz* M agvát,  
virágiát borban inni föveny ellen hasznos, 
azonképpen  jó to ro k g y ék ,  has teke ró  tsö- 
m ö r ,  tsuklás és okádás ellen. Ha kifa- 
ts a r t t  levével a’ v iszkető  szemet m o ssá k , 
az t  m e g s z ű n te t i , egyéb más támadást a" 
te s trő l  e lű z ,  sebre  kötni j ó ,  úgy főfájás 
ellen a* főre k ö tn i ,  vagy  v izével a’ hom­
loko t mosni hasznos. A ’ nyavalyatörttek*  
n e k , fejeszédűltteknek  ha e tze tb e n  főtt 
tsombort adnak in n i ,  m agokhoz té rn e k ;  
az etzette l megtörte tsombor az elájiíltta- 
kat f e lé b re sz t i ,  ha o rrok  alá ta r t já k ;  ha 
pedig görts re  , és v iszkető  tagokra  kö tik ,  
a zo k a t  inegtsillapítja. A ’ méhanya’ nya­
valyáiban e’ fűnek herbatéjával é ln i ,  és 
íe rdo t belőle készíteni igen hasznos. A’ 
rekedt sze le k e t  kihajtja, a’ fulladozást le­
csillapítja, ha főtt v iz é t  sz ínm ézzel isz- 
szák. Ha tö r t t  tsombor k ö zzé  á rpa lisz te t 
kev e rn ek  , az t Sz. A ntal’ tüzére  kö tik ,  el­
oszlatja .

Torokfájásról , és dagadásról,

A’ fejér mályva g y ö k e ré t ,  és lenma­
got főzd meg té jb e n , azzal kösd. —  F a­

ragj
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rágj meg egy  darab szappan t egy öszve 
marok lenmaggal hányd sáíráuyos ■ é d e s f  
te jbe 5 főzd ö s z v e ,  mint a' pép ollyan lé­
s z e n ,  ruhára kenvén ; kösd bé véle iá m é-  ^  
legen , ha m e g h ű l , megújítván. —  A ’ fets- __ 
ke f é s z k e t , és lenmagot üszvetörven  , é- | ^  
des té jbeil fő zd  m eg, tégy sáfnint is hoz- _  
ζ ·λ , melegen kösd rá. ■— A ’ lábadbeli kap- y 
tz á t  melegeit kö sd  rá. M ézet, tojás 
jé ré t  k e v e r d . Öszve bőven p o k h a l lo v a l ,  s ^ 
ruhára  kenvén kösd  rá. —  Ha a to rok- t : 
fájás dagadással vagyon ,  akár k iv ú l ,  akár 
b e lő l :  a m atskatövisnek , vagy  is Ördög­
szekér  fűnek  g y ö k eré t  k iásván, vagdald 
ö s z v e ,  és v ízben  m egfőzvén , melegen 
kösd a' daganatra. Belső képpen pedig  
így  o rvoso ljad : E gy jó marok k o rp á t ,  egy 
Italán m é z e t ,  bodzav irágo t fe lforra lván , 
midőn m eghiggad , lágymelegen azza l gar­
garizáld. —  É gy  m eszsze ly  b o re tz e te c ,  
és annyi v iz e t  ö szv ee leg y ítv én , es keves 
kem ény ítő t m egtörvén , vesd abba: figét 
is , ha kapha tsz  , tévén h o z z á ,  forrald fel, 
melegen azzal gargarizáld  f  vagy  Öblögesd 
to rkodat .  —  A’ timsót t isz ta  v ízben  el* 
o lv a sz tv á n ,  szádat azza l gargar izá ld ,  a 
nyálat mindenkor kiköpvén. —  A ’ veres  
szék fú t  m egresze lvén , vagy öszvetö rven , 
levét f a t s a r d k i ,  azza l egynéhányszor gar­
garizáld to rk o d a t ,  azon  levét a’ nyállá 
«gygytirt kiköpvén.

á
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Tor ok gy ék ellen*

Az árvatsalánt forró  v ízze l  ontsd meg 
e~ és ké t ruha közte  jó  melegen kösd rá.

j —  A' lenmagot tö rd  m e g ,  és irós vajban 
L‘ fózd m e g ,. ’s azzal k ö s d ,  m eggyógyul.

—  A' sertés g an é j t , fokhagymát törd  ösz- 
? '  v e ,  azzal k ö s d ,  meggyógyul. Ha szűn ik  
e~ a’ fájdalom , és a’ b e teg  könnyebben  le* 

h e l l , és nyel : Fózd  ö szve  az  I s ó p o t , ú- 
, . t i f ú v e t ,  és árpakását , t i sz ta  ruhán által 
lU . fatsard ki l e v é t , m ézet is tévén b e l é , az- 

zal mossa torkát.  Ha pedig m e g fa k a d : 
Főzd  meg jól az árpakását annak sűrű le­
vébe mézet is e le g y í tv é n , azzal g y ak ran  
ö b l í tsd ,  és mosogasd szádat és to rk o d a t .  

™ Ha a’ nagy hévségben nyelve  megszárad, 
115 és e lfeke ted ik : laposan és vékonyan  szelj 

k ö v é r  s za lo n n á t,  a z t  tartsa  rajta .tr­

es
;ét Turbulya , vagy is olasz saláta’ hasznai

A ’ kik  egésségekre v ig y á z n a k ,  e z t  
a z  egésséges füvet tö b b sz ö r  is v e t ik ,  hogy  

5l*j légyen m indenkor zöld  levelek a’ kezek- 
a n é l : mert e z t  n y e rse n  is esz ik  irós vaj- 

eS jal m egken tt  kenyérre  hintve ; úgy is mint 
;U’ salátát. A z  enyves nedvességeke t ,  sze -  
” i e t , v iz e l le te t , vese-követ k ih a j t ;  az a- 
la i lud t vért kulsó belső élés által eloszlatja. 

A ’ szülÓ A szszonyokuak  igen  hasznos le ­
vest

É



b :vest készítnek  belőle. Friss  leveleiből 
kinyom ott levé t hasznos inni azoknak , z< 
k ik  v íz ibetegségben tiidŐrothadásbaií van ' 
nak. A z egész fa salétromos , a z é r t  mind 
a’ szá jnak ,  mind a’ gyomornak igen t e t ­
s z ik ,  kivált ha a' zöld  leveleire forró te ­
je t  tö ltenek , és marhahúsnak levével is- t j 
mét felforralják , egy erős jo egésséges 
leves kerekedik  belőle . b

Tokössegrol,

. Po lyvát főzzenek v íz b e n , kössék rá.
-— A’ tekenős  béka’ tojását rántsd meg; 
v a jb a n ,  rá tó tta  m ó d ra ,  a z t  egye. —  A n­
nak  megdagadásáról a’ pe tre se lyem ’ lev e ­
lé t  főzd meg té jb en ,  melegen kössed  ve ­
le . —  K özönséges fejérürm öt főzd  meg 
v e re s  b o rb a n ,  és melegen egy  zsatskóbau i 
k ö sd  fel. —  K erti lóhe re  virágjait s z e d d 1 
ineg , és olajban m egfőzvén , kö tözd . - -  
H a a’ tökösséget p á r ló , az az : apróboj­
torján füvei k ö tö z ö d ,  meggyógyul» —  Kö- 
v i rn tafunek  porával negyven napig éljen * 
a tökös , m  Hz a’ Fii a’ régi kőfalak  ̂
k o m i  szo k o tt  t e r e m n i , a’ levele a’ k ö z ö n ' 
séges ru tához  h a s o n l í t ; de a’ füve nem 
virágzik. A ’ fu lladozók , k ö h ö g ö k ,  go t '  
h ő sö k  főzzék  meg ezen füvet , és igyák 
h e rb a ié  gyanánt sz ínm ézzel ,  m egkönnyeb '

bul- i
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b<51 b itinek; de a’ haáfajás ellen borban fÓz-
k , zék  m eg , és úgy igyák.
an-
‘llL̂  Tüclorothadásróh
e t-
í e '  A' tonná t reszeld m e g ,  ’s elegyítsd 
1S~ tisz ta  sz ínm ézben: ’s reggelenkén t éhom- 

ta  késhegyén , mint egy kisdfed d ió ,  végy 
be·. —  Vedd vizét fejérlirómuek , és éde­
sítsd meg nádm ézzel ,  t iz  nap egymás ir­
tán éljen e z z e l ,  ’s i g y a ,  meggyógyul.
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Uborkának hasznait

Esztendő által az  uborkának sok hasz- 
tu  hát veszszlik , m ikor savanyú kovászszal,
ak vagy etzette l bésavanyícva , vagy salátául,
tlv s n i t t ,  fő tt mellett e s z s z i ik ; mivel a’ he-
2ui yes g y o m ro t ,  az e lvesze tt  szaglást mcg-

.igazítja. A ’ tejben fótt uborkának inagvai’ 
ák levét vese tisztulásról hasznos inni. A ’

forróságbau szenvedd k isdedek’ fejére sze- 
í  le-

É
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létenként kö tik  az  u b o rk á t , a' melly nem ' 
tsak  a’ forróságot , hanem még a könnye­
ző fluxusokat is szem eikben megszűntetik.
A’ megfőtt magvak’ levét inni jó a’ meg­
re k e d t  v ize lle t  e l len , és a szomjúság el­
len.

, ' ■ ' · I
Útifűnek közhasznairól·

A z  ú tif ii , hasznaira nézve a főid’ 
népe e lő tt legesméretesbb majd minden 
fűvek kö zö tt .  Ha a’ hannadnapi hidegle­
lősnek három g y ö k e ré t ;  a’ negyediiapmak 
pedig  négyet borban főve béadnak , a’hi- 
deg elhagyja ő k e t .  Ha az útifű’ gyenge 
leve le i t  megsózzák , és e tze tben  megfő­
z i k , ’s úgy iszszák--, jó hasfájás., vé rhas ,  
és hastekerő tsöm ör ellen. A ’ fris leve­
leinek k ifatsart levét jó vérköpés ,  és vé­
res v izelle t ellen inni. A z útifű’ vize 
minden belső betegség ellen h a s z n o s , és 
ugyan azon vizével az útifűnek jó a’ fej­
fájósok’ homlokát mosni, siketség ellen tűi­
be  b o tsá tan i ,  kész orvosság. Ha az em­
ber’ tzombján valami tüzes  dagádás támad, 
útifű’ levelivel k ö s se ,  ’s vizével mossa, 
m e g g y ó g y ú l: fájóstorkot, szájt jó vele mos­
ni , ’s öblögetni. Egy szóval mindenféle 
d agadásoka t , s e b e k e t ,  és fek é ly ek e t  jó 
kötni az útifűvel. A z t  mondják az útiíü-

rÓl
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rő l ,  ha három levelet az ember szájában 
t a r t ,  a méhek meg nem tsipik.

A z egérfavk, vagy is tz itz fa rkkó ró  fü­
ve t megzúzván , tedd rá t vagy megszá-

A ’ vad tz ik ó r ia  vagy is kattangkóró 
úton ú t félen mindenütt terem. A kórója 
jó magassan felnő, kék virágokkal forog 
a’ nap után. Ezen fűnek a’ belső nyava­
lyákban kimondhatatlan hasznai vannak: 
hasznos azoknak , kik sárgasággal terhel· 
t e tn e k ,  tü d e je k ,  májjok h é v ,  melankoli­
kusoknak , vérevesze tteknek , hek tikusok­
n a k ,  hideglelősöknek: mert az enyves b e l­
ső nedvességeket m egritk ítia ,  az e’féle 
matériákból k i t is z t í t ja , ha v ízben megfő·

■— É  1 Γ^Τ1>Π ! < Α If

Padlásról·

rícVón, és porríf  rtoryén azzal hintsd he*,

' f *  t . * Μ · 9 i t « · . * / f  /%. f. ' TP adtzikoria , másként kattangkóró fűnek has t· 
nairól, és erejéről.

I  a z i k ,



z i k , és úgy iszszák ; és ugyan e ’ végre 
le v e lé v e l , gyenge gyökerével sót porával 
is élhetnek vele herbatékban. K ifatsart 
l e v é t , ha k i két nap iszsza éh o m ra , a 
vérköpést elállítja* Ha a’ í’iivet megzúzva 
a’ baloldalra k ö t i k ,  a’ szívnek fájdalmait 
elveszi, a’ h ideglelést is enyhíti. E zekre  
való nézve a’ szorgalmatos A tyák  ’s A- 
nyák a’ gyerm ekeike t a’ tavaszi vadtzi- 
koriának gyenge leveleit kiküldik a’ me­
ző re  szedn i,  a’ mellyeket megszólítván 
porrá  tö rn e k ,  jó he ly re  e l tesznek , ido- 
v.el , ha a szükség úgy hozza  magával , 
igen  hasznos Orvosság ez  a’ k öszvény , 
H y p o c h o n d r ia , és melancholia nyavalyák- 
hau* , .

Vágásról*

A ’ vágást sóval kell bényomni két­
s z e r ,  ’s három szor,  azután ruhát é g e tn i ,  
’s annak hamvával h in t e n i , ’s kötni. A’ 
fejér liliomnak levele it hányd egy bő szá­
jú üvegbe ,  és arra faolait tő l tv é n , tedd 
a’ napfényre ,  hadd ázzon : olajfával ke- 
liegesd a’ s e b e t ,  és leveleivel kössed. A’ 
fris vágásra, és sebre incg hasznosabb a’ 
moinordika készíte tt  olaj.



Fakköromrol.

Yedd a’ kék kiikortsfiivet mind virá­
gos tó l;  tö rd  meg egy k év éssé ,  kösd r á ,  
és álljon rajta  egy  ej je l ,  más nap köss 
sár£3 v iaszt rá ,  meggyógyul. —  A ’ tsigát 
törd m e g , 's kösd rá,

V a r a d i t s k o Y o  a v a g y  f ű n e k  h a s z n a i r ó l.
Ennek a’ fűnek mind levele  , mind 

virágja hathatos illatnak. Borban, vagy 
tejben fő tt leveleinek levét ha a’ gilisz- 
tásokkal gyakran itatják : azoka t k iű z i;  
úgy a’ m egzúzott leveleinek azon hasz­
na v a n ,  ha a köldökre k ö te tn e k ,  ha p e ­
dig a! levét k ifa tsarjak , és úgy iszszák , 
a’ fövényt az emberből k iha jt ja ,  a’ lósö- 
mórt , vagy is a’ kézen való repedést meg­
gyógyítja ; de az idő alatt más v ízze l nem 
keli a ’ keze t m osn i,  úgy nem klilömben 
a* régi sebeket t isz t í t ja  , és béforrasztja. 
A’ falusi A szszonyok  ' a z  A sz sz o n y o k ’ 
nyavalyái ellen , úgy e g y e b e k n e k ,  kivált 
a’, f á ra d t t , és ellankadt tágu embereknek 
hasznos fe rdoke t  készítnek. a’ varadíts fű­
ből. A’ magvai téjben fóve szinte  úgy el­
ölik a’ gilisztákat mint a’ levelei.



Vér fűnek vagy vér gyökérnek hathatós erejéről.

Nagyon híres orvosló fii ez  , mivel 
külső , ’s belsőképpen egyeránt élnek ve­
le. Borban főtt gyökere ’ l e v é t , ha me­
legen i s z s z á k , mindenféle hasmenést el­
á l l í t ,  mindenféle sebet a’ genyetségtől t isz ­
t í t ,  és g y ó g y ít ,  a’ juhászok is az o juha- 
ik a t ,  midőn hasmenés uralkodik  a’ nyáján, 
ezzel segítitek rajtok. K iía tsartt levét in­
ni adni az A szszonyoknak , a’ rendkivűl- 
való folyásokat megszünteti; a’ leveleiből 
készu lt t  ferdonek ugyan azon haszna van.
A ’ m egzúzott fűvé t,  gyökerét ha kemény 
dagadásokra kötik , eloszlatja. Ha a’ pó r­
ja sebre  h in te tik  , a’ belőle  kifolyó vért 
m e g re k e sz t i , úgy egyéb régi t su v ö s , fo- , f  
l y ó , ’s tovább terjedő sebekét gyógyít ,

Vereshagyniának hasznai·

A ’ vereshagym a böjti napokon sóval 
meghintve az oláhoknak kedves eledelek; 
de rántásul az eledelekben mások is él­
nek vele: m ert italt é te lt  · m egkívántává. 
K iía tsa r tt  levét a’̂  vereshagymának , ha 
m ézzel e legy ítve  a’ szem’ hejjára k ö t ik ,  
vagy  tsak a’ környékét megkenik vele , a’ 
szem nek hom ályosságáról,  és egyéb fo­
g y a tk o zása iró l  használ. Ugyan azon ki- 
fa tsartt  1 evével to rokgyéko t is jó kenni.

M éz-



m

M ézzel fove pedig éhomra enni igen hasz ­
nos a’ fu lladozóknak , a nehéz vizelle te t 
megindítja. A ’ vesefájókat a vereshagyma 
m eggyógyítja , de a’ végre ö t vagy hat fe­
je t  apróra szeldelvén egy meszely fejér 
borban egy éjtszaka áz ta tv án , reggel le* 
sz ű rv é n ,  éhomra iszszák a1 hóid’ fogytán 
lévó hái'om utolsó napokban. A ’ süitt ve­
re  r hagyma v a jb an , vagy tsak párás alatt 
sülve akárrainémü kelés t  megéretvén meg­
gyógyítja . A’ tyúkszem et a’ lábujjakról el­
vesz ti : de sóval egybetö rve  kötik  rá. A ’ 
vereshagym át ha a’ vakondak’ lyukába te ­
szik , onnét el fog távozni.

Veronika; elit sós séges fűnek sok hasznairól· i

E z t a’ n ev ez e te s  f i iv e t ,  mivel sok 
hasznai vannak, borsepróm ódjára  k i s z o k ­
tak égetni, azután a’ napon ny ó ltz  , k ilentz 
napokig distiilálódni hagy ják , szép tisz ta  

' f  palarzkba elébb le s z ű r ik ,  így meg nem 
romlik. A ’ ki veronika.’ és betonika’ szá­
raz  füvét herbaiéban i s z s z a , a’ fulladó- 
zásbó l,  h e k t ik á b ó l ,  májuak , tüdőnek és 
egyéb belső része inek  rothadásából k igyó: 
gyúl. A’ kifatsartt v ize fejszédelgést szün­
t e t ,  az elmét é le s í t i ;  ha pedig kevés 
tim sót vetnek  b e l é , igen foganatos o rvos­
ság a’ frantzú e l l e n , .h a  azzal gyakorta 
mosogatja a’ bibéjét ; a ’ p o d a g rá t , kösz-

vényt
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vény  ez  az ital nagyon m egszünteti . A z  
okos jártas juhászok a’ m egsózott vero­
n ika’ favét v ízben  adják beteg juhaiknak, 
és meggyógyulnak tóle.

FerhasróL

A ’ vérfünek gyökerét megszárítván 
(nyersen  rágni és lenyelni hasznos) túrd 
a p ró ra ,  egy kés hegynit kaláuba tévén 
tolts rá veres b o r t ,  vagy Pálinkát , vagy 
v izet,  keve rd  el, és idd meg kétszer  , há­
rom szor ; b izonyos orvosság u g y a n ; de 
annál jo b b ,  ha to rt t  dióbél hártyával e le ­
gyíted. —  Szen t László’ füvének gyöke­
r é t ,  noha keserű gyakorta rágjad. A z  ú- 
ti  fiivet pedig kevés árpával vízben meg­
főzvén , szomjúságról azt igyad. —  Két 
tyúktojás székét rántsd meg faolajban, és 
to r t t  szeretsendióval h intsd m eg , add 
megenni k é tsze r  háromszor. — V akard  
avagy reszeld  m e g a’ fekete r e tk e t ,  gyúrd 
Öszve szappannal és m ézze l ,  kösd a’ köl­
dökére , és ho rdozza  harmad napig. —  
V égy  három vagy négy fris tyúktojás’ fe­
j é r é t , és az t jól ö szvehabarván , vagy is­
mét annyi seprő égett bort a’ mennyi a’ 
tyúktojás fejérje, egygyütt és újonnanösz- 
vekevervén abból vegyen mindennap há­
rom ka lánna l, reggel, d é lb e ,  estve. —  
A ’ kölest ki kell pattogtatni serpenyóben,

vagy



vagy más ed é n y b e n ,  porrá tö rv é n ,  egy 
egy jó késhegynyit borban vagy pálinká­
ban , vagy tejben bevenni hasznos. —  A’ 
tsalánleveleit fózd meg v e res  b o rb a n ,  kösd 
bé jó melegen azzal két ágyékát. Lábait 
is gyakran mosogasd tsalánból főtt v ízzel. 
—  E tze te s  v ízbe süss egynéhányszor tü­
zes  vasa t,  birsalmát abban főzd meg, tégy 
hozzá  egy marok tölgy makkot i s , kifa- 
tsarván l e v é t , kösd jó melegen gyomrá­
ra  , ha m e g h ű l, újítsd. —  G yenge ruhá­
ból várj Z sa tsk ó t ,  töltsd meg korpával, 
és ÍÓzd meg e tz e tb e n ,  kifatsarván, tedd 
h asá ra , többször is megújítván. —  A ’ pá- 
pafúvet főzd meg jól v ízben  kenyérhaj 
a l a t t , arról i g y á l : gyomrodat, és hasadat 
mindenkor melegen tartsd . —■ A’ száraz 
b e rk e n y é t ,  n o sp o ly á t ,  so m o t,  vagy tsak 
egyikét fejér ó borban m egfőzvén, az t  
eg y ed ,  és levét igyad. —  T örj porrá  an­
ny it  a’ veres  spanyolv iaszbó l, valamen- 
ny it  egy latnak harmad vagy negyedrésze  
té s z e n ,  égettborba , vagy pálinkába add 
in n i ,  ha szükség ,  megújítván. Használ a’ 
száraz  vagy p ir í to tt  k e n y e r e t , túrót en­
ni. J ó  a’ mákot mézben megpergelni , ’s 
azt enni. —  Á ’ főtt lentsét valamennyire 
törjék  m eg , ’s keverjék egy kevés méz­
ben , lév nélkül kell meg törni, azt egye.

Vív-
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Vérókadásról·

A’ re tk e t  tisz títsd  meg szép en ,  ’s r e ­
szeld  meg , mézben add enni. —  Végy e- 
t z e te t ;  td r t t  gyöm bért ,  egy kevés mézet, 
add meginni egyszer  egyszer 'annyit ,  a’ 
mennyi egy dióhéjban fér.

Vériköpés ellen.

A’ földi epefüvet főzd meg v íz b e n ,  
’s az t  add inni. — A ’ kakukfuvet méz­
ben , és e tze tb en  főzd m eg , kevesenként 
vedd be. —  F ő z i  meg az ú t i fu v e t , té ­
vén kevés e tze te t  hozzája , márts ruhát be­
lé , lágy melegen tedd vékonyára , melly 
felöl a’ máj fekszik.

Vcrvizellct ellen.

A ’ vért vizelló a’ száraz  tz itzf^ rkkó- 
χο füvet tejben fóve igya harmad napig 
éh ó m ra ; használ néki. —· A’ tárkonynak 
g y ö k e re ’ p o r á t , ha vízben megiszszák , 
a’ vérv izelle te t m egszünteti. —  A z útifü­
vet fózd meg v íz b e n , gyakorta  az t igyad.

V tsztis  ellen.

Igen használ ,  ha a’ megromlott tago-
dat
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dat magad em isz te tedde l b e k ö tö d ,  vagy 
v iz e le te d d e l  megmosogatod. Ha sebbel 
van ,  vagy varral a’ bűbájos v esz té s ;  szin- 
m ézzel kend b e ,  és annyira való veres- 
hagymát re sze l j ,  ’s két ruha k öz t kössed.

Viszketés föl*

Főzd meg káposz ta  lévbeti a tyiíkga- 
n é j t ,  és veres  h agym át,  azzal mosogasd 
v iszkető  tagjaidat egynéhányszor. —  T ö rd  
meg a’ régi diónak a b é lé t ,  tő lts  vajat 
rá , főzd meg j ó l , vess g á l i tz k o v e t , és 
temjént, t im sóval,  kénkővel e g y g y u t t , és 
tűznél kend vele  jó melegen.

Pisilésnek fá j cl limairól, és nehéz voltáról.
j

A z apró mályvafűnek megzúzott, vagy 
főtt le v e le iv e l ,  akár köttessék , akár pedig 
italok által élj. íg y  szorulásban , és ví­
zi betegségben e ’ fű használ.

Vízibeteg ségroL
I ' v 9  ~

A’ fekete re tke t meg kell resze ln i,  ’s 
anuak y izé t  gyenge ruhán általfatsarni, az ­
után fenyőmagot zsállyával ’s izsóppal egy- 
gyiitt vízben f ő z n i , és a* megfővés után 

' a’ r e te k ’ v izét be lé to lten i, ’s úgy in n i .—
Más-

É
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Másfél itz tzés  új mázos fazékban egy itze ' 
jóféle b o r t  to l tvén ,  ánism agból, fejér il­
lő m b ő l ,  feyóm ágból különösen mindegy-1 
gyíkból tégy hozzá a n n y i t , a’ m enny itö t 
újiaíd közte  fe lts íphetsz  , ezek meleg h e ­
ly en  fedő alatt forrás nélkül huszonnégy 
óráig ázzanak e g y g y ü t t , meghiggadván 
reggel és estve egynéhány nap egyegy po ­
hánkával abból végy bé. — A ’ földi "bod­
z a ’ gyökerét borban m egfőzvén , reggel 
estve egy pohárkával abból igyál. Illyen &'< 
formán hasznos a’borban vagy v ízben  meg- zs 
főzö tt  majoránnának itala. —  Fózd meg ári 
a? fejér mályvának gyökeré t te jb e n , és est- zs 
ve reggel azt kóstolgasd és hörpölgesd. — 
Kék liliom gyökeret megreszelvén , vagy t€ 
másképpen ö szv e tö rv é n , és levét kifatsar- *8 
ván 5 azután annyi fejér bo r t  hozzá tolt- ál: 
v é n ,  tégy belé kevés n á d ,  vagy más szín- 1:1 
m é z e t ,  minden reggel egy tsészével igyál sz 
b e lő le :  nagyon aláindítja, és a’ vizelle t 
által tisz tít ja  a’ rósz bov nedvességet. m

Ví

K

Zsdí-
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Lii Zsállya fűnek hasznai*

i_ A' zsállya igen esm ére tes , mert majd 
minden veteményes kertekben  szaporítják , 

u A z t ta r t ják ,  hogy  éhomra három hegyes 
r- zsályalevelet jó sóval e n n i : az  nap nem 
g árt semmiféle méreg és dögleletesség. A? 
í> zsállya borban , sü ltben ,  főttben méreg 
_ ellen j ó ;  v iz e l le te t  in d í t ;  a’ száraz be- 
y tegségtól kóhögónek is jó. Üklelést állít:
», agyvelőt t i s z t í t ,  g u ta ü té s t ,  re szk e té s t  és 
> álmos betegséget tíz , fogak’ inyjét erŐsí- 
- t i ,  h asn ak ,  m á jnak ,  lépnek tisz títására  
\ szolgál; vérhas ellen borban fő tt zsállya’ 
t levét sokan iszszák. Fekélyes  sebeke t 

megrágva gyógyít ha rá rakják. E z e k re  
való nézve :

K. M iért hal meg k inek  kertje  te rm esz t 
zsállyát *?

F. M e r t  hálálnak kertben nem l.ádd orvos­
ságát.

V É G E .
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D A L L ,
mellyet

mind az egésségesek, mind a’ betegesek  
e lénekelhetnek vigasztalásokra.

Tulajdon Kólára.

em lesz  mindenkor íg y ,  
mit búsulsz tehát itt*? 
hogy  tő led  a’ szerentse 
elpárto lt ,  ’s nints h ívsége , 
mit búsulsz azért i t t ,  
nem lesz’ m indenkor 'így .

2.



2 .

Nem le sz 'm indenkor  í g y ,  
ámbár sokaktól i t t  
m egbe ts te len ítessé l, 
semmire betsultessél t 
békével mondjad itt * 
nem lesz’ mindenkor így.

3·

Nem lesz  mindenkor így ? 
bár lcgy szerentsés i t t :  
a’ szerentse k e r e k e ,  
nem foroghat egy h e ly b e , 
mondd azért bölcsen i t t : 
nem le sz ’ mindenkor így.

4·

Nem lesz m indenkor í g y ,  
sokan szere tnek  i t t : 
segítséged' kedvellik  , 
szegénységed’ gyűlölik : 
elhagynak téged’ i t t ,  
nem lesz’ mindenkor így.

5.

Nem lesz’ mindenkor íg y ,  
ha dítsértetel itt;.



a’ halász horgát v e t i ,  
madarász lépét h in t i : 
tÓrbe ne esséi i t t : 
nem lesz’ mindenkor így*

7·

Nem lesz mindenkor íg y )  
élj bár bú nélkül i t t  : 
egy legkissebb nyavalya 
fek te t  téged’ i t t  ágyba : 
mondd azért frissen i t t : 
nem lesz  mindenkor így«

Nem le sz ’ mindenkor íg y ,  
ez vigasztaljon i t t : 
felhőt követ fényes nap > 
beteg egésségre kap:
Örömmel mondjad i t t : 
nem lasz mindenkor így*

9*

Nem le sz  mindenkor í g y , 
ti tka id ’ tartsd meg i t t : 
ámbár ki íg é re tte l ,  
fogadja ’s esk iiv ésse l; 
hallgatni nem tud i t t : 
nem lesz ’ mindenkor így.

io.



Kém le sz ’ m indenkor így! 
ámbár légy hív te i t t : 
ha nem tudsz h azu d o z n i ,  
másokkal ravaszkodni:  
nem le sz ’ jutalmad i t t  : 
nem le sz ’ mindenkor így*

(■

II*

Nem le sz ’ mindenkor í g y ! 
kerü ld  az udvart i t t  : 
o llyan mint széles ten g e r , 
mellybe merül sok ember: 
hogy  ne veszsz  e l , mondd itt 
nein le sz ’ mindenkor így.

i 2:

Nem lesz mindenkor íg y ,  
bár tisz teltessél i t t ;  
az emberi t i s z t e l e t , 
a’ mint j ö t t ,  úgy elmehet: 
senkinek ne hidj i t t :  
nem lesz  m indenkor így*

Nem lesz/ mindenkor így^ 
Nints állandóság i t t :

X



sem jóban sem gonoszban * 
hanem  I s te n  szavában: 
kérd  azé r t  I s te n t  íg y :  
ó lta lm azz  engem’ itt.

14.

Nem le sz  mindenkor íg y ,  
mert hivság minden i t t :  
elhagyván e’ v i l á g o t , 
m egnyervén m enyországot: 
bátran  mondhatod itt*, 
nem le sz  mindenkor így.

V É G E ,



MUTATÓ TÁBLA,

A.
Öldaj;

A l j a z a t n a k  szépítéséről  
A g y ék fá já s ró l  
Á ju lá s r ó l  v a g y  elhalásról 
A lo m ta la n s á g r ó l
Á n i s m a g y n a k  g y ó g y í t ó  h a s z n a i r ó l
A r a n y é r r ő l  < \
A r é n a  ,  a v a g y  belső f ö v é n y  ellen  
A s z ' z o n y o k '  k i i löm bfé lc  b a ja i r ó l  1 0
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B.
.*·

Oldal.
Bánatnak elűzéséről 1 1
Beled ha lejár I I
Bodzafának sokféle gyógyító hasznairól i á  
Bolondúlás ellen 13
Bors fűnek hasznairól és erejéről ; 13
Bujaság ellen 14
Büdös szájról. 15

a

Csallánfűnek sokféle gyógyító erejéről, 15
Csecs dag adásról· 16
Csont’ éj egyéb test’ fájdalmai ellem 1 7
Csömör ellen, · 17
Csuklás ellen♦ 1 8

Ζλ

Dag adásról, 18
Derékfájás ellen» 1 9
Dohánynak külső ’s lelső hasznairól» 19

z .

t/tot* a i



C i  J u l .

t t e l  nem kívánásról» 22
Fzerjófünek , avagy fö ld i epe - fűnek

hasznairól. 23

F.

Fagyott tagokról. 23
Fejér fejes káposztának hasznairól. 24
Fekete üröm’ vagy is sepröfünek hasznairól. 25 
Flastrom  , a va g y  ír mindenféle sebre ?

vágásra 's ütésre igen hasznos. 26
Fenéről. - - 27
Fogfájás ellen. 27
Fogak’ innycnck megerősítéséről. 23
Fokhagymának sokfele hasznairól és ere­

jéről. 2 3
Folyosó ellen. ' 29
Forróbetegség ellen. 30
Főfájás ellen. 30
Fószédülcs ellen. 31
Fónyilalás ellen. 31
Fulladás ellen. 3 i
Fu zúgás és nehéz hallás ellen. S2
F űzfa ’ leveleinek 's héjjának hasznairól. 32

. Cr'.

£3'alogfenyamagnak külső 's belső hasz­
nairól. 33



O ld al,

Giliszták ellen. 34
Gélyvaról. 34
Gyermek elszáradás ellen. 35
Gyermek' tagjai ha megmerevedtek. 36
Gyermek ha álomtalan· 36
Gyermek ha álmában ijjedez. 37
Gycrm·· 6« forrázást szenved az ár­

talmas szemek’ sebes tekintete m ia tt , 
melly ígézésnek neveztetik. 37

Gyermeken ha nyavalyatörés történik. 38
Gyermek’ potrohossága ellen. 38
Gyermeket ha a giliszta háborgatja. 39
Gyermek ha okád5 eV csuklik. 39
Gyermek’ hasa ha fá j. 40
Gyermek’ hasa ha megszorúJ. 40
G permek ha ganéjlást nem teheti 40
Gyermek, /j# wem vizelhetik» 4 1
Gyermeknek’ Hasmenése ellen. 4 1
Gyermeknek, fcw véghurkája kijön 41
Gyermek’ bele, ha ágyékába lejár, u^g·^ jfcö*-

d o k e  ki d a g a d  , és kikéi. 43
G y e r m e k '  i n a  , á g y é k a  és a lfe le  ha  k ip á r l ik .  43 
G y e r m e k ’ torfrez /jíz f á j  v a g y  m e g d a g a d ’ 43
G y e r m e k ’ 5'̂ 4/λ ha f á j  , és in n y e  fe l j i j .  43
G y e r m e k ’ ezje/fcö ha k i t s e r e p e s e d ik .  4 4
G y e r m e k ’ íeste ha ó t v a r a s  és f a k a d é k o s .  4 4
G y e r m e k ’ o r r ly u k a ,  ha  b é d u g ó d ik .  45
G y e r m e k  ha h u r u t o s .  , 45
G y e r m e k ’ f e j e  ha  v a r a s . 45
G y e r m e k ’ f e j e  h a  s e r k é s ,  v a g y  t e t v e s .  45

Gyér-



*>

Oldal.
Gyermek ba^vcres hajút 46
Gyomorfájás ellent 46
Gyomor Dagadásról. 47
Gyomortisztító Purgátzió aláírói, 47
Görts ellen, ' - 43
Gutaütés ellent 43

ff.
Hagy m áz betegségről, . 49
Hajhullásról, ex nevelésről, 50
HáLyogos Szemről. 5 1
Hasfájás ellen, 53
Haskeménységérol, l 5 Í
Hasi ág ás ellem 53
Hasmenésről, 53
Has szorulásról, 54
Hasindításról, 55

• Hévség vagy is Szomjúság ellen, 55
Hideglelés ellen, '/ 56
Himlőről, 58
HugyozásráU 6 0
Hurutról, 6 í

. ·  -

Jfíg-o F og ró l ,  63
ín y fá já sró l , és rothadásról, 6ß

' J V f



Oldal,
Tsóp' kerti jó  szagú fűnek gyógyító hasz­

nairól, " 6^
Istenfája hasznairól, cs gyógyító erejéről, 64 
ΪΖ ellen, ' 64

IC

Fakuk fűnek sokféle gyógyító hasznairól, 65
Felésről, 55
Felevény ellen, 67
Ferti kapornak sokféle hasznairól, 67
F ez reszkctésről, 53
F ez  , Tßg'7 LábsugorodásróL 68
Fígyó marásról, 6q
j&Vtfyo kiben vagyon, 69
Fűlikáról, 69
Fólika ellen Purgátzió, 7q
Foszos fóröl· 7q
Fohögcs ellen. ' 71
A ol dókfájásról, és ts'óm'őrröl. 72
Foménymagnak baszna , m ere/V, 72
Förömméregrol, ηβ
Föszvény ellen, 73

i .

Lentsének külső, í  belső baszna. 75
jLevendula fűnek , 5 virágnak hasznairól; 

és erejéről, 76
Ló-



m

*mmrv+r+mr ' 15  Z

Old a l .
Lóméntának sokféle haszna. 7 7
Lósóskának sokféle gyógyító hasznairól. 77

M,
M á j, vagy Tüdő rothadásról. 78
Majoránna, bokrétafűnek hasznairól. 7g
Mályvafűnek gyógyító baszna. 79
M ezei székfűnek sokféle hasznairól. 79
Mustármagnak gyógyító ereje és baszna. 80
Mejjfájás ellen. 81

í v . ;

N átha ellen. 825
Nyavalyatörés ellen. 83
Nehéz hallásról és siketségról. 88
Nyilalás ellen. 84
N yírfa  víznek haszna* .85

0 .

0 'dalfájás ellen. 86
Orbántzos lábnak orvossága* * 87
Orrvér folyása ellen. 87
Orrban való Súlyról. 88
Ökör fark fű n e k , kórónak haszna. 88
Örvény gyökérnek ’s fűnek haszna , «  er<yV. 89



Gidai ,
Pápafűnek sokféle baszna , és ereje. 91
Pemet fűnek sokféle gyógyító hasznairól. 91
Petrez.elyem baszna , és tietsűlete, 93
Pipatsnak sokféle hasznairól· 93
Pokolvarról, 94·

R . '

Rágás 'ellen. 95
Rekedés ellen. - 95
Retek’ baszna , <?í ereje. 96
Rozm aring ’ hasznairól· 97
Rutafűnek hasznairól és erejéről. 98
Ruh ellen. 99

£f - * . * ·

Sárgaság ellen. 100
SJrg^ Wpa’ haszna\ 10I
Szaporafűnek hasznai. Io a
Szarvasnyelvű fűnek hasznai. 102
Szárazbetegség ellen· *03
Seh űnék, másként betonikának hasznairól· !o 5 
Szemfájásról· ; l 0 6
•$2 való vérről. *07
$%em veress égér ÓiK *°8



Oldal .

Széni )könyveléséről, 's folyásáról. I08
Szemen való fluxusró l, mellyet orbantz-

nak hívnak. lo8
Szemnek hévségéről. 109
Szem homályosságáról. *09
Szemnek ütés által lett etagadásáról· *09
Szemeti való árpáról. I '0
Sérvé sr ól. n o
S z . László füve hasznairól· H o
S z . Robert' fű v e , m ásként, jó szagú gó-

lyaorrú fű ' hasznairólΨ I I I
Szívfájásról. 113-
Sóskának sokféle hasznairól. 112

x Sülynek gyógyításáról. 113
Sz'cimóltsrÖl. 116

Γ .  ■ ;  . ' ■ ' i
Tagoknak elszámolása ellen· -I17
Tagoknak erősítéséről. π  7
Talpnak feltöréséről és fájásáról. * 117
Tályogról, v u g
Tálmosó vagy ólomsimító fűnek hasznai. I í8
Tárkony fűnek hasznairóli 119
Terjékfűnek vagy matskagyökérnek hasznai. 119 
Tzitrom  , vagy méhfűnek hasznairól. 120
Tzitzfarkkóró fűnek hasznai. I 2 l
Tormának köz hasznai. 121



Olda!^
Tsomborm k, vagy is putnokfűnek köz­

hasznai» 123
Torokfájásról és dagadásról. 123
Torokgyék ellen. 125
Turbulya\ vagy is olasz saláta’ hasznai. 125. 
TökösségrŐl. 126
Tüdőrothadásról. 127

u.
Uborkának hasznai. 127
Útifűnek közhasznairól. I23

v.
Vadhúsról. 12^.
J7ad t z :koria, másként kattangkóró fűnek

hasznairól, e'j erejéről. 129
Vágásról. 130
Vakkörömről. Í31
Varaditskoró> avagy fűnek hasznairól. 131 
Vér fűnek vagy vér gyökérnek hathatós ere­

jéről, 132
Vereshagymának hasznai. 132
Veronika; ditsösscges fűnek sok haszna­

iról. 133
Vérhasról, 134.
Vérokádásról. 136
Vér köp és ellen, 136

Per-



O l d a l .
Vcrvizcllet ellen. I36
Vesztés ellen, 136
Viszketésről, ,137
Vizellésnek fájdalmairól9 és nehéz vóltá- 
* ról. ' 137

Vízibeteg segrul* 137

Z.
Zsellya fűnek hasznai. 139

f
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